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Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ
ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

Ｈａｒｔｍｕｔ ＷＡＬＲＡＶＥＮＳ

(Ｄｉｒｅｃｔｏｒ ｏｆ Ｂｅｒｌｉｎ Ｓｔａｔｅ ＬｉｂｒａｒｙꎬＧｅｒｍａｎｙ)

Ａｂｓｔｒａｃｔｓ:Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ (１７１６—１７８６) ｗａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｓｔｕｄｉｅｄ ａｔ Ｐｅｋｉｎｇꎬａｎｄ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ
ａ ｐｒｏｌｉｆｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕꎻｍａｎｙ ｏｆ ｈｉｓ ｗｏｒｋｓ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ. Ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｓ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｓｅ ｗｅｒｅ
ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｕｓｅｓ ｔｗｏ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｐｕｒｐｏｓｅ:Ｈｅ ｃｈｅｃｋｓ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｍｏｒｅ
ｔｈａｎ ｏｎｅ ｅｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ ｏｔｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓ￣ｂｏｔｈ ａｒｅ ｉｎ ｆａｃｔ ｔｈｅ ｃａｓｅ. Ｈｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ ｗｈｅｔｈｅｒ
ｔｈｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｗｅｒｅ ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ Ｈａｒｔｗｉｇ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ􀆳ｓ (１７３０—１８０６) ｆａｍｏｕｓ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (１７７２ / ３—１７８７ / ９)ꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｖｉｅｗ ｏｒｇａｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ａ ｐｒｏｓｐｅｃｔｉｖｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ ａｉｍｅｄ ａｔ ｌｉｓｔｉｎｇ ａｎｄ ｒｅｖｉｅｗｉｎｇ ａｌｌ ｃｕｒｒｅｎｔ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓꎬａ ｖｅｒｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｕｎｄｅｒｔａｋｉｎｇꎬｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌａｃｋ ｏｆ ｉｎｆｒａｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｏｏｋ ｓｅｃｔｏｒ ａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅꎻ
ｂｕｔ ｈｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｉｔ ｔｏ ａ ｌａｒｇｅ ｄｅｇｒｅｅ. Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ ｏｆ ｓｔｒｉｃｔｅｒ ｃｅｎｓｏｒｓｈｉｐ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓꎬｈｅ ｈａｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ｕｐ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌꎬ
ｄｅｓｐｉｔｅ ｈｉｓ ｄｅｃｌａｒｅｄ ｍａｘｉｍ ｔｏ ｄｉｓｐｅｎｓｅ ｗｉｔｈ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅｓ ｔｈｅ ｆｕｌｌ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗꎬ
ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｄｄｓ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｗｈｅｎ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ. Ｏｎ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎꎬ
ｏｎｅ ｍａｙ ｓａｆｅｌｙ ａｓｓｕｍｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ
ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ￣ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ａｂｒｏａｄ ａｓ ｗｅｌｌ.

Ｋｅｙ Ｗｏｒｄｓ: Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ￣ｈｉｓｔｏｒｙꎻ Ａ. Ｌ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ( １７１６—１７８６ )ꎻ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕꎻ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ
Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋꎬｂｙ Ｈａｒｔｗｉｇ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ (１７３０—１８０６)

Ａｕｔｈｏｒ:Ｈａｒｔｍｕｔ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ ꎬ Ｄｉｒｅｃｔｏｒ Ｂｅｒｌｉｎ Ｓｔａｔｅ Ｌｉｂｒａｒｙ ( ｒｅｔ. )ꎬ Ｐｒｉｖａｔｄｏｚｅｎｔ ａｔ ｔｈｅ Ｆｒｅｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｂｅｒｌｉｎ ( ｒｅｔ. )ꎬ
Ｂｅｇａｓｓｔｒ. ２ꎬＤ￣１２１５７ Ｂｅｒｌｉｎꎬｍａｉｌ:ｈｗａｌｒａｖｅｎｓ＠ ｇｍｘ. ｎｅｔ

Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｗａｓ ａｌｓｏ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐｒｏｌｉｆｉｃ ｗｒｉｔｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ: Ａｌｅｋｓｅｊ
Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖｉ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ (ａｌｓｏ ｓｐｅｌｔ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ)ꎻａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｏｎｅ ｓｏｕｒｃｅ ｈｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｓｏｎ ｏｆ ａ ｐｒｉｅｓｔꎬｂｏｒｎ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ
ｉｎ １７１６. Ｈｉｓ ｆｉｒｓｔ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｈｅ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｚａｉｋｏｎｏｓｐａｓｓｋｉｊ Ｍｏｎａｓｔｅｒｙꎬａｓ ｏｆ １７３８ ｈｅ ｌｅａｒｎｔ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｆｅｄｏｒ Ｄžｏｇａ.〔 １ 〕 Ｈｅ ｗａｓ ｓｅｎｔ ｔｏ Ｐｅｋｉｎｇ ａｓ ａ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ １７４２. Ｈｅ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ １７５６ ａｆｔｅｒ ｈｅ ｈａｄ ｔｈｏｒｏｕｇｈｌｙ ｓｔｕｄｉｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ
Ｍａｎｃｈｕ. Ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ａｆｆａｉｒｓ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｈｉｍ ａｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒꎻｉｎ １７６２ ｈｅ ｗａｓ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｒａｎｋ
ｏｆ ａ ｃａｐｔａｉｎ. Ｉｎ １７６７ ｈｅ ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｃｏｌｏｎｅｌ Ｉｖａｎ Ｉｖａｎｏｖｉ Ｋｒｏｐｏｔｏｖ (１７２４—１７６９) ｔｏ Ｐｅｋｉｎｇ ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｓｏｍｅ
ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌ ｉｓｓｕｅｓꎬａｎｄ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ｗａｓ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｔｏ ｓｅｃｒｅｔａｒｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒａｎｋ ｏｆ ａ ｍａｊｏｒ. Ａｎｄ ｉｎ
１７７９ ｈｅ ｂｅｃａｍｅ ａｕｌｉｃ ｃｏｕｎｃｉｌｌｏｒ. Ｈｅ ｄｉｅｄ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｏｎ Ｍａｙ １２ / ２３ꎬ１７８６. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｐｒａｃｔｉｃａｌｌｙ ａｌｌ ｔｈｅ
ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｈｉｍ ｆｒｏｍ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｓｏｕｒｃｅｓ. Ａｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄꎬＬｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ｗａｓ ａ ｐｒｏｌｉｆｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｆｒｏｍ

９１１

〔 １ 〕 žｏｕ Ｇｅ ｉ ｅｇｏ šｋｏｌａ ｐｅｒｅｖｏｄｉｋｏｖ. Ｉｎ:Ｐ. Ｅ. Ｓｋａｋｏｖ:Ｏ ｅｒｋ ｉｓｔｏｒｉｉ ｒｕｓｓｋｏｇｏ ｋｉｔａｅｖｅｄｅｎｉｊａ. Ｍｏｓｋｖａ １９７７ꎬ５６￣６１.
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Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ. Ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈａｔ ｍｏｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｎ ｄｅｐｌｏｒｅｄ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ａｌｍｏｓｔ
ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｐｕｂｌｉｓｈ ｔｈｅｉｒ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｗｏｒｋｓ￣ｔｏｏ ｃｏｓｔｌｙꎬ ｌｉｔｔｌｅ ｐｕｂｌｉｃ ｉｎｔｅｒｅｓｔ￣ａｎｄ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ ｍａｎｙ
ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｓｔｉｌｌ ｒｅｓｔ ｉｎ ａｒｃｈｉｖｅｓꎬｉｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｔｈａｔ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ ｐｕｂｌｉｓｈ
ｗｈａｔ ｈｅ ｗｒｏｔｅ. Ｔｗｏ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｍｏｎｋ Ｉａｋｉｎｆ〔 ２ 〕 (Ｎｉｋｉｔａ Ｊａｋｏｖｌｅｖｉ Ｂｉ ｕｒｉｎꎬ１７７０—１８５３) ｗｈｏ
ｈａｄ ｍａｎｙ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎｓꎬ ａｎｄ Ｖａｓｉｌｉｊ Ｐａｖｌｏｖｉ Ｖａｓｉｌ ’ ｅｖ〔 ３ 〕 ( １８１８—１９００ ) ｗｈｏ ｔａｕｇｈｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ
ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｔ ｔｈｅ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｗｈｅｎ Ｃｈｉｎａ ｐｌａｙｅｄ ａ ｒｏｌｅ ａｌｒｅａｄｙ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ􀆳ｓ ｐｏｌｉｔｉｃｓ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｙ.
Ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｃｏｍｐｒｉｓｅｓ ３４ ｎｕｍｂｅｒｓꎬａｎｄ ｓｏｍｅ ｗｏｒｋｓ ｗｅｒｅ ｑｕｉｔｅ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌ. Ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ
ｉｓ ｔｈｅ Ｎｅｓｔｏｒｉａｎ Ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ７８１ꎬｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｍａｎｃｈｕ Ｊｏｓｅｐｈ Ｄｅｐｅｉ 德沛 (Ｄｅｐｅｉꎬ１６８８—１７５２)〔 ４ 〕 ꎬａ
ｇｒｅａｔ￣ｇｒａｎｄｎｅｐｈｅｗ ｏｆ Ｐｒｉｎｃｅ Ｊｉｒｇａｌａｎｇꎬａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｓｓａｙｓꎬｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇａｍｅ ｏｆ
ｃｈｅｓｓ (ｗｅｉｑｉ 围棋)ꎬｔｅａ ａｎｄ ｓｉｌｋꎬｔｗｏ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｆｏｕｒ ＢｏｏｋｓꎬＳｉｓｈｕ 四书ꎬａ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｌｉｔａｒｙ
ｃａｍｐａｉｇｎ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ Ｄｓｕｎｇａｒｓ ( ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｋａｎｇｘｉ Ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ Ｈａｎ￣ｉ ａｒａｈａ Ｗａｒｇｉ ａｍａｒｇｉ ｂａｂｅ
ｎｅｃｉｈｉｙｅｍｅ ｔｏｋｔｏｂｕｈａ ｂｏｄｏｇｏｎ￣ｉ ｂｉｔｈｅ)ꎬ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｍｂａｓｓｙ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ ( ｂｙ Ｔｕｌｉ ｅｎ) ａｎｄ ａ １６ ｖｏｌｕｍｅ
ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂａｎｎｅｒ ｏｒｇａｎｉｓａｔｉｏｎ ( ｉｎ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ Ｉｌａｒｉｏｎ Ｒｏｓｓｏｘｉｎ)ꎬｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｊａｋôｎ
ｇôｓａｉ ｔｕｎｇ ｊ􀆳ｉ￣ｉ ｓｕｃｕｎｇｇａ ｗｅｉｌｅｈｅ ｂｉｔｈｅ. Ａｎｏｔｈｅｒ ｗｏｒｋ ｗｈｉｃｈ ｓｈｏｗｓ ａｎ ｅｖｅｎ ｃｌｏｓｅｒ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ ＲＥＭ ｗａｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ Ｐ. Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｉ Ｓ. Ｉ. (１６０７—１６７１) ｆｏｒ
ｔｈｅ Ｇｕａｄｉａｎ Ａｎｇｌｅ ＳｏｃｉｅｔｙꎬＴｉａｎｓｈｅｎｈｕｉ ｋｅ 天神会课. Ｔｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｈａｄ ｖｅｒｙ ｌｉｔｔｌｅ
ｅｆｆｅｃｔꎻｂｕｔ ｗｈｅｎ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ ｖｏｎ Ｈｕｍｂｏｌｄｔꎬｔｈｅ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ｅｘｐｌｏｒｅｒ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｔｒｉｐ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ １８２９ꎬｈｅ
ｂｒｏｕｇｈｔ ｗｉｔｈ ｈｉｍ ａ ｃｏｐｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｘｔ ｗｈｉｃｈ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｆａｔｈｅｒ Ｉａｋｉｎｆ ｔｏ ｓｕｉｔ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ
ＲＥＭ ａｎｄ ｗｈｉｃｈ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ ｌｅｄ ｔｏ ａ ｐｏｌｍｉｃ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｅｕｒｏｐｅａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ.〔 ５ 〕

Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｄｅｓｅｒｖｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｎ ｔｈｏｓｅ ｄａｙｓ ａｕｔｈｅｎｔｉｃ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ
Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ａｌｍｏｓｔ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅｌｙ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ. Ｌｅｏｎｔ’ｅｖ ｗａｓ ａｂｌｅ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｆｒｏｍ
ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋｓ ａｔ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｓ Ｐｏｐｅ Ｃｌｅｍｅｎｔ ＸＩＶ ｄｉｓｂａｎｄｅｄ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ ｏｒｄｅｒ ｉｎ
１７７３ꎬｏｎ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｐｒｅｓｓｕｒｅ ｏｆ ｓｅｖｅｒａｌ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｐｏｗｅｒｓꎬａｎｄ ｔｈｕｓ ｔｈｉｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ｄｒｉｅｄ ｕｐ. Ｅｖｅｎ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ Ｃｈｉｎａ ｗａｔｃｈｅｒｓ ｌｉｋｅ Ｃｈｒｉｓｔｏｐｈ Ｇｏｔｔｌｉｅｂ ｖｏｎ Ｍｕｒｒ (１７３３—１８１１)〔 ６ 〕 ｒｅｇｒｅｔｔｅｄ ｔｈｉｓ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ.

Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｒｅａｓｏｎꎬ ｔｈｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｏｎ ｔｈｅ ｆｅｗ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｏｎ ａａ ｗｉｄｅｒ
ｅｄｕｃａｔｅｄ ａｕｄｉｅｎｃｅ ｉｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｅｓｔ. Ａ ｒｅｌｉａｂｌｅ ｃｏｍｍｅｎｔ ｏｎ ｔｈｉｓ ｉｓｓｕｅ ｃｏｕｌｄ ｏｎｌｙ ｂｅ ｍａｄｅ ｂｙ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ ｈｉｓｔｏｒｉａｎ
ｗｉｔｈ ａ ｔｈｏｒｏｕｇｈ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｈｅ ｔｉｍｅꎬａｎｄ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｎｏｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｉｍｅ￣ｃｏｎｓｕｍｉｎｇ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｓ ｔｈｅ
ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｓｏｕｒｃｅｓ ｗｅｒｅ ｓｃａｒｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ １８ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ. Ｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｏｍｅ ｍｅａｎｓ ｏｆ
ｃｏｍｉｎｇ ｔｏ ａ ｐｒｅｌｉｍｉｎａｒｙ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ.

Ｓｏｍｅ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ ’ ｅｖ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｅｒｅ ｒｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｇｅｒｍａｎꎬ ｓｕｃｈ ａｓ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｇｅｄａｎｋｅｎꎬ ａ
ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｏｆ Ｋｉｔａｊｓｋｉｊａ ｍｙｓｌｉꎬＷｅｉｍａｒ １７７６. Ｉｔ ｃｏｍｐｒｉｓｅｓ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓꎬ ｅｘｃｅｒｐｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ
ａｎｔｈｏｌｏｇｙ Ｇｕｗｅｎ ｙｕａｎｊｉａｎ 古文渊鉴 ａｎｄ ｑｕｏｔａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ ｍｉｌｉｔａｒｙ￣ｓｔｒａｔｅｇｉｃ ｗｏｒｋｓ. Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｈａｄ ｓｏｍｅ

０２１

〔 ２ 〕

〔 ３ 〕

〔 ４ 〕
〔 ５ 〕
〔 ６ 〕

Ｈ. Ｗａｌｒａｖｅｎｓ:Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉ ｕｒｉｎꎬｒｕｓｓｉｓｃｈｅｒ Ｍöｎｃｈ ｕｎｄ Ｓｉｎｏｌｏｇｅ. Ｅｉｎｅ Ｂｉｏｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｅ. Ｂｅｒｌｉｎ:Ｂｅｌｌ １９８８. ７０ ｐ. (Ｈａｎ￣ｐａｏ ｔｕｎｇ￣Ｙａ ｓｈｕ￣
ｃｈｉ ｍｕ￣ｌｕ ３４. )

Ｈ. Ｗａｌｒａｖｅｎｓ:Ｖａｓｉｌｉｊ Ｐａｖｌｏｖｉ Ｖａｓｉｌ’ ｅｖ (１８１８—１９００). Ｚｕ Ｌｅｂｅｎ ｕｎｄ Ｗｅｒｋ ｄｅｓ ｒｕｓｓｉｓｃｈｅｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｅｎ. Ｏｒｉｅｎｓ Ｅｘｔｒｅｍｕｓ ４８. ２０１０ꎬ
１９９￣２４９.

４Ｃｆ. Ａｒｔｈｕｒ Ｗ. Ｈｕｍｍｅｌ (ｅｄ. ):Ｅｍｉｎｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈ􀆳ｉｎｇ ｐｅｒｉｏｄ. ＷａｓｈｉｎｇｔｏｎꎬＤ. Ｃ. :Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ Ｃｏｎｇｒｅｓｓ １９４３ / ４４ꎬ７１４￣７１５.
Ｈ. Ｗａｌｒａｖｅｎｓ:Ｚｕ ｄｅｎ ｖｏｎ Ａ. ｖ. Ｈｕｍｂｏｌｄｔ ａｕｓ Ｒｕßｌａｎｄ ｍｉｔｇｅｂｒａｃｈｔｅｎ Ｂüｃｈｅｒｎ. ＨｉＮ [Ｈｕｍｂｏｌｄｔ ｉｍ Ｎｅｔｚ] ３４. ２０１７ꎬ９７—１４６.
Ｅｉｎｅｓ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｅｎꎬ Ｈｅｒｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｏｐｈ Ｇｏｔｔｌｉｅｂ ｖｏｎ Ｍｕｒｒꎬ ｄｅｒ Ｒｅｉｃｈｓｓｔａｄｔ Ｎüｒｎｂｅｒｇ Ｚｏｌｌａｍｔｍａｎｎｓꎬ ｕｎｄ Ｍｉｔｇｌｉｅｄｓ ｄｅｓ ｋöｎｉｇｌｉｃｈｅｎ

ｈｉｓｔｏｒｉｓｃｈｅｎ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｓ ｚｕ Ｇöｔｔｉｎｇｅｎꎬ ｕｎｄ ｄｅｒ ｎａｔｕｒｆｏｒｓｃｈｅｎｄｅｎ Ｇｅｓｅｌｌｓｃｈａｆｔ ｉｎ Ｂｅｒｌｉｎ ｅｔｃ. Ａｃｈｔ ｕｎｄ ｚｗａｎｚｉｇ Ｂｒｉｅｆｅ üｂｅｒ ｄｉｅ Ａｕｆｈｅｂｕｎｇ ｄｅｓ
Ｊｅｓｕｉｔｅｒｏｒｄｅｎｓ. [Ｓｔｕｔｔｇａｒｔ] １７７４. １７０ Ｓ. ꎬ２ Ｓ.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎａ ｆｉｅｌｄ ａｓ ｈｅ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ Ｐ. Ｊｅａｎ￣Ｂａｐｔｉｓｔｅ ｄｕ Ｈａｌｄｅ
ｉｎ ｈｉｓ Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｄｅ ｌａ Ｃｈｉｎｅ (Ｐａｒｉｓ １７３５). Ｌｏｎｇ ｑｕｏｔｅｓ ｆｒｏｍ Ｋｉｔａｊｓｋｏｅ ｕｌｏžｅｎｉｅꎬｄｅｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｄｅ ｏｆ
ｌａｗ (Ｄａ Ｑｉｎｇ ｌüｌｉ 大清律例) ｗｅｒｅ ｇｉｖｅｎ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｗｏｒｋꎬ ｉｎ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇｉｓｃｈｅｎ Ｊｏｕｒｎａｌ ８. １７７９ꎬ ｂｙ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｇｏｔｔｌｉｅｂ Ａｒｎｄｔ (１７４３—１８２９).〔 ７ 〕 Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｌｓｏ ａ Ｓｈｏｒｔ
ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｉｅｓꎬｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｅｔｃ. ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｍｐｉｒｅꎬａｎｄ ａｌｌ ｅｍｐｉｒｅｓꎬｋｉｎｇｄｏｍｓ ａｎｄ ｐｒｉｎｃｉｐａｌｉｔｉｅｓ
ｋｎｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｐｒｉｎｔｅｄ ｂｙ Ａｎｔｏｎ Ｆｒｉｅｄｒｉｃｈ Ｂüｓｃｈｉｎｇｓ Ｍａｇａｚｉｎ ｆüｒ ｄｉｅ ｎｅｕｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｅ ｕｎｄ
Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｅ １４. １７８０〔 ８ 〕 ｂｙ Ｃｈｒｉｓｔａｎ Ｈｅｉｎｒｉｃｈ Ｈａｓｅ〔 ９ 〕 ꎬ Ｃｏｎｓｉｓｔｏｒｉａｌｒａｔｈ ｕｎｄ Ｐａｓｔｏｒ ｚｕ Ｓｔａｄｔ￣Ｓｕｌｚａꎬｔｗｏ ｙｅａｒｓ
ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｏｒｉｇｉｎａｌ. Ｉｎ ａ ｓｉｍｉｌａｒ ｆａｓｈｉｏｎ ａ ｌｏｎｇｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｏｒｍ ｔｈｅ Ｓｔａｔｕｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ (Ｄａ
Ｑｉｎｇ ｈｕｉｄｉａｎ 大清会典)〔１０〕 ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ. Ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｒｅｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｐｒｉｎｔｅｄ ｊｕｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ
ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｓꎬｎａｍｅｌｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｅｏｇｒａｐｈｙꎬａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ
ｆｉｌｌｅｄ ａ ｇａｐ ａｎｄ ｗｅｒｅ ｏｆ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃｓ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｙ. Ａ ｎｅｗ ｅｄｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ
Ｇｅｄａｎｋｅｎ ｗａｓ ｐｒｉｎｔｅｄ ｉｎ １７９６ꎬｆｒｏｍ ｔｈｅ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ １７８６ꎬｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｓｍａｌｌ ｗｏｒｋ ｂｙ Ｄｅｐｅｉꎬａｓ ｉｎ ｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｌ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｄｉｔｉｏｎ. Ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｒ ｅｄｉｔｉｏｎ ｒｅｍａｉｎｅｄ ａｎｏｎｙｍｏｕｓꎬ ｔｈｅ ｏｎｅ ｏｆ ｎｅｗ
ｅｄｉｔｉｏｎ ｉｓ ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｄ ｂｙ ｈｉｓ ｉｎｉｔｉａｌｓ ａｓ Ｊｅａｎ￣Ｂｅｎｏîｔ Ｓｃｈéｒｅｒ (１７４１—１８２４).〔１１〕 Ｔｈｅ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｍｅ
Ｄｅｐｅｉ ａｓ «Ｄｅ￣ｐｅ￣ａ» ｉｓ ａ ｍｉｓｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ａｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｉｔｌｅ ｃｌｅａｒｌｙ ｒｕｎｓ:Ｄｅｐｅｊ Ｋｉｔａｅｃ￣ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｄｅｐｅｉ.
Ｓｃｈｅｒｅｒ􀆳ｓ ｐｒｅｆａｃｅ ｉｓ ｖｅｒｙ ｂｒｉｅｆ ｗｈｉｌｅ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｉｍａｒ ａｎｏｎｙｍｕｓ ｉｓ ｍｏｒｅ ｄｅｔａｉｌｅｄ ａｎｄ ｗｏｒｔｈ ｌｏｏｋｉｎｇ ａｔ:«Ｔｈｅ
ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｏｆ ａ ｍｏｒａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ａｎｄ ｒｅｃｏｍｍｅｎｄ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｂｙ ｏｆｔｅｎ ｖｅｒｙ ｐｅｒｔｉｎｅｎｔ
ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｇｅｎｅｒａｌ ｌｏｖｅ ｏｆ ｈｕｍａｎｉｔｙ ａｎｄ ｇｅｎｕｉｎｅ ｓｔａｔｅｃｒａｆｔ ａｍｏｎｇ ｗｈｉｃｈ ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙ ｆｅｗ ｔｒａｃｅｓ ｏｆ ａ
ｐｒｅｖａｉｌｉｎｇ ｎａｔｉｏｎａｌ ｓｕｐｅｒｓｔｉｔｉｏｎ ｏｃｃｕｒ. Ｗｅ ｓｔｉｌｌ ｋｎｏｗ ｔｏｏ ｌｉｔｔｌｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｏ ｒｅｇａｒｄ ｔｈｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｔｏ
ｓｌｉｇｈｔｌｙ ｅｎｒｉｃｈ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｉｔ ｂｙ ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ａｓ ｓｕｐｅｒｆｌｕｏｕｓ ｅｖｅｎ ｉｆ ｏｎｅ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｗａｎｔ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ
ｔｈａｔ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｎｅｗ ｔｒｕｔｈｓ ｏｒ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ｔｈｉｎｇｓ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｍｅｄｉｏｃｒｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｃｏｎｔａｉｎｅｄ ｉｎ ｉｔ. . . . . Ｉｔ ｗｏｕｌｄ
ｂｅ ｄｅｓｉｒａｂｌｅ ｔｈａｔ ｗｅ ｃｏｕｌｄ ｄｒａｗ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌｓꎬｂｅｓｉｄｅｓ ｗｈａｔ Ｄｕ Ｈａｌｄｅ ｐｒｏｖｉｄｅｄ. ｔｈｅ ｃｌｏｓｅｒ ｌｏｃｋｅｄ ｔｈｅ
ａｃｃｅｓｓꎬｔｈｅ ｍｏｒｅ ｅａｇｅｒ ｏｎｅ ａｃｃｅｐｔｓ ｔｈｅ ｆｅｗ ｔｈａｔ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ. . . . Ｒｕｓｓｉａ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｆｉｒｓｔ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ
ｆｒａｇｍｅｎｔｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｉｎ ｃｏｒｒｅｃｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ. » 〔１２〕

Ｗｅ ｈａｖｅ ｓｅｅｎ ｔｈａｔ ｆｉｖｅ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ’ ｅｖ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｇｅｒｍａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎꎬｏｎｅ ｅｖｅｎ ｉｎ ｔｗｏ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｖｅｒｓｉｏｎｓ. Ｔｈｉｓ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｐｒｏｖｅｓ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｂｏｏｋｓ.

Ａｎｏｔｈｅｒ ｃｒｉｔｅｒｉａ ａｒｅ ｔｈｅ ｅｄｉｔｉｏｎｓ. Ｗｅ ｎｏｔｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １ ｅｄｉｔｉｏｎ ｆｏｒ
Ｄｅｐｅｊ ｋｉｔａｅｃ〔１３〕 ￣２
Ｋｉｔａｊｓｋｉｊａ ｍｙｓｌｉ￣３

１２１

〔 ７ 〕
〔 ８ 〕
〔 ９ 〕

〔１０〕

〔１１〕

〔１２〕
〔１３〕

ｐ. ３７—６１ꎬ８３—１２５ꎬ１７１—２０２ꎬ２３５—２５１ꎬ３０７—３４１.
ｐ. ４０９—５５６.
†１７９１ꎬＭａｇｉｓｔｅｒ ｏｆ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙꎻ ｈｅ ｗａｓ ａ ｐｒｏｌｉｆｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａｎꎬ ａｎｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｇ. Ｓ. Ｒöｔｇｅｒ ( Ｎｅｋｒｏｌｏｇ ｆüｒ Ｆｒｅｕｎｄｅ

ｄｅｕｔｓｃｈｅｒ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒ:１７９１—１７９４. Ｈｅｌｍｓｔäｄｔ:Ｆｌｅｃｋｅｎｓｔｅｉｎꎬ１７９６—１７９９. ４ Ｂｄｅ) ｈｅ ｗａｓ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｋｉｔａｊｓｋｉｊａ ｍｙｓｌｉ ｏｆ １７７６.
Ｔａｉｚｉｎ ｇｕｒｕｎ ｕｎｄ Ｕｃｈｅｒｉ ｋｏｏｌｉ. Ｎｅｕｅｓ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇｉｓｃｈｅｓ Ｊｏｕｒｎａｌ ２. １７８２. Ｔｅｉｌ １ꎬ ｐ. １￣６０ꎻ Ｔｅｉｌ ２ꎬ ｐ. ４３—１４３. Ｂｙ ｍｉｓｔａｋｅꎬ ｔｈｅ

ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｇｅｎｉｔｉｖｅ ｐａｒｔｉｃｌｅ ｔｏ ｂｅ Ｒｕｓｓｉａｎ «ａｎｄ» (ｉ) . Ｒｅａｄ:Ｄａｉｃｉｎｇ ｇｕｒｕｎ￣ｉ ｕｈｅｒｉ ｋｏｏｌｉ.
Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｇｅｄａｎｋｅｎꎬｄａｓ ｉｓｔ:Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｒ Ｋａｉｓｅｒ Ｒｅｄｅｎ ｕｎｄ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇｅｎ ａｎ ｉｈｒ Ｖｏｌｋꎬａｎｄｅｒｅｒ ｖｏｒｎｅｈｍｅｒ ｕｎｄ ｂｅｒüｈｍｔｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅｒ

Ｒｅｄｅｎ ａｎ ｉｈｒｅ Ｋａｉｓｅｒꎬｏｄｅｒ Ａｂｈａｎｄｌｕｎｇｅｎ üｂｅｒ ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｅ Ｓｔａａｔｓ￣ ｕｎｄ Ｖｅｒｗａｌｔｕｎｇｓ￣Ｇｅｇｅｎｓｔäｎｄｅ:Ｎｅｂｓｔ ｅｉｎｅｍ ｋｌｅｉｎｅｎ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｓｃｈｅｎ Ｗｅｒｋｅ ｄｅｓ
Ｄｅ￣Ｐｅ￣ａ üｂｅｒ ｄｅｎ Ｅｉｎｆｌｕß ｄｅｒ Ｓｅｅｌｅ ｉｎ ｄｅｎ Ｌｅｉｂ. Ａｕｓ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ ｉｎ ｄａｓ Ｒｕßｉｓｃｈｅ üｂｅｒｓｅｚｔꎬｕｎｄ. . . ｚｕｍ Ｄｒｕｋ ｂｅｆöｒｄｅｒｔꎬ ｄｕｒｃｈ Ａｌｅｘｉｓ
ＬｅｏｎｔｉｅｆｆꎬＳｅｋｒｅｔａｒｉｕｓ ｄｅｓ Ｋｏｌｌｅｇｉｕｍｓ ｄｅｒ ａｕｓｗäｒｔｉｇｅｎ Ａｎｇｅｌｅｇｅｎｈｅｉｔｅｎ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ. Ａｕｓ ｄｅｍ Ｒｕßｉｓｃｈｅｎ ｉｎ ｄａｓ Ｄｅｕｔｓｃｈｅ üｂｅｒｓｅｔｚｔ ｄｕｒｃｈ Ｊ. Ｂ.
Ｓ. [Ｋａｒｌｓｒｕｈｅ] １７９６. ３０４ ｐ. ￣Ｏｎ Ｓｃｈｅｒｅｒ ｓｅｅ Ｌｕｄｗｉｇ Ｓｔｉｅｄａ:Ｓｃｈｅｒｅｒꎬ Ｊｏｈａｎｎ Ｂｅｎｅｄｉｃｔ. Ａｌｌｇｅｍｅｉｎｅ Ｄｅｕｔｓｃｈｅ Ｂｉｏｇｒａｐｈｉｅ ３１. １８９０ꎬｐ. １０３￣１０４.
Ｓｃｈｅｒｅｒ ｗａｓ ｆｒｏｍ Ａｌｓａｃｅꎬｓｔｕｄｉｅｄ ａｔ Ｓｔｒａßｂｕｒｇ (Ｓｔｒａｓｂｏｕｒｇ) ａｎｄ ｓｅｒｖｅｄ ａｓ ａ Ｆｒｅｎｃｈ ｄｉｐｌｏｍａｔ ａｔ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ.

Ｆｒｏｍ Ｖｏｒｂｅｒｉｃｈｔ ｄｅｓ Üｂｅｒｓｅｔｚｅｒｓꎬｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｇｅｄａｎｋｅｎ. Ｗｅｉｍａｒ １７７６ꎬｕｎｐａｇ.
Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇ １７７１. ５０ ｐ. Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｈｉｊｉａｎ ｌｕ 实践录 ｏｆ １７３６.
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Ｇｅ ｊａń〔１４〕 ￣２
Ｋｉｔａｊｓｋｉｊａ ｐｏｕｅｎｉｊａ〔１５〕 ￣３
Ｐｕｔｅšｅｓｔｖｉｅ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｐｏｓｌａｎｎｉｋａ〔１６〕 ￣２
Ｔｈｕｓ ｏｎｅ ｍａｙ ａｇｒｅｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｇｅｄａｎｋｅｎ ｉｎ ａｓｓｕｍｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ

ｂｏｏｋ «ｓｏｌｄ ｗｅｌｌ»ꎬａｎｄ ｔｈｉｓ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｈａｖｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｔｉｔｌｅｓ ａｓ ｗｅｌｌ.
Ａ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｓｏｕｒｃｅ ｉｓ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｚｕｒ Ｋｅｎｎｔｎｉß ｄｅｓ ｇｅｇｅｎｗäｒｔｉｇｅｎ Ｚｕｓｔａｎｄｅｓ ｄｅｒ

Ｌｉｔｅｒａｔｕｒ ｉｎ Ｒｕßｌａｎｄ [Ｒｕｓｓｉａｎ Ｌｉｂｒａｒｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ]ꎬｔｈｅ
ｆｉｒｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｖｉｅｗ ｊｏｕｒｎａｌꎬｆｏｕｎｄｅｄ ａｎｄ ｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｈａｒｔｗｉｇ Ｌｕｄｗｉｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ〔１７〕 (１７３０—１８０６)ꎬ
ｓｏｎ ｏｆ ａ Ｍｅｃｋｌｅｎｂｕｒｇ ｐａｒｓｏｎꎬ ａｔ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ. Ａｆｔｅｒ ｈａｖｉｎｇ ｓｔｕｄｉｅｄ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ａｔ Ｇöｔｔｉｎｇｅｎ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｈｅ ｓｐｅｎｔ ｔｈｅ ｙｅａｒｓ １７６０—１７６２ ａｓ ａ ｐｒｉｖａｔｅ ｔｕｔｏｒ ｉｎ Ｌｉｖｏｎｉａ. Ｏｎ ｔｈｅ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎ ｏｆ Ａｎｔｏｎ Ｆｒｉｅｄｒｉｃｈ
Ｂüｓｃｈｉｎｇ (１７２４—１７９３) ｈｅ ｗｅｎｔ ｔｏ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｃｏｕｓｉｎ Ｊｏｈａｎｎ Ｖｏｌｌｒａｔｈ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ
(１７３２—１７８８)ꎬ ａｎｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｏｔｈｅｒ Ｇöｔｔｉｎｇｅｎ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ Ｇｅｏｒｇ Ｔｈｏｍａｓ ｖｏｎ Ａｓｃｈ (１７２９—１８０７)ꎬ
Ｊｏｈａｎｎ Ａｌｂｒｅｃｈｔ Ｅｕｌｅｒ ( １７３４—１８００) ａｎｄ Ｐｅｔｅｒ Ｓｉｍｏｎ Ｐａｌｌａｓ ( １７４１—１８１１). Ｔｈｅｒｅ ｈｅ ｓｔｕｄｉｅｄ ｗｉｔｈ
Ｇｅｒｈａｒｄ Ｆｒｉｅｄｒｉｃｈ Ｍüｌｌｅｒ (１７０５—１７８３) ａｎｄ Ａｕｇｕｓｔ Ｌｕｄｗｉｇ ｖｏｎ Ｓｃｈｌöｚｅｒ (１７３５—１８０９) ａｔ ｔｈｅ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ
Ｓｃｉｅｎｃｅｓ. Ｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｍｏｎｏｇｒａｐｈｓ ｂｕｔ ｈｉｓ ｍｏｓｔ ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｒｅｍａｉｎｅｄ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ａｃｃｌａｉｍｅｄ ｂｙ ｓｃｈｏｌａｒｓ:

Ｊｏｈａｎｎ Ｂｅｒｎｏｕｌｌｉ (１７１０—１７９０)ꎬｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｒｌｉｎ Ａｃａｄｅｍｙꎬｗｒｏｔｅ ｉｎ １７８０:«Ｄｉｅｓｅｓ Ｗｅｒｋ ｉｓｔ ｅｉｎ
ｗａｈｒｅｒ Ｓｃｈａｔｚ ｆüｒ ｄｉｅ Ｌｉｅｂｈａｂｅｒ ｄｅｒ ｇｅｌｅｈｒｔｅｎ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅꎬｕｎｄ ｕｍ Ｗｅｉｔｌäｕｆｉｇｋｅｉｔ ｚｕ ｖｅｒｍｅｉｄｅｎ. ｋａｎｎ ｉｃｈ
ｎｉｃｈｔ ｕｍｈｉｎꎬｍｉｃｈ öｆｔｅｒｓ ａｕｆ ｄａｓｓｅｌｂｅ ｚｕ ｂｅｚｉｅｈｅｎꎻｚｕｍａｌ ｄａ ｅｓ ｏｈｎｅｈｉｎ ｄｅｎｊｅｎｉｇｅｎ ｕｎｔｅｒ ｍｅｉｎｅｎ Ｌｅｓｅｒｎꎬ
ｗｅｌｃｈｅ ｓｉｃｈ ｕｍ ｄｉｅ ｇｅｌｅｈｒｔｅ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅ ｂｅｋüｍｍｅｒｎꎬ ｕｎｅｎｔｂｅｈｒｌｉｃｈ ｉｓｔ. » Ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃｉａｎ Ｐｅｔｅｒ Ｋöｐｐｅｎ
( １７９３—１８６４ ) ｈａｉｌｅｄ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ａｓ « изданиеꎬ которое почесть можно главным источником
Библиографии того вемени.〔１８〕

Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ １１ ｖｏｌｕｍｅｓ ( １. １７７２ / ７３—１１. １７８７ / ８９ ) ｂｙ Ｊｏｈａｎｎ
Ｆｒｉｅｄｒｉｃｈ Ｈａｒｔｋｎｏｃｈ. Ｉｔ ａｉｍｅｄ ａｔ ｐｕｂｌｉｃｉｚｉｎｇ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ａｌｌ ｍｏｎｏｇｒａｐｈｓ ａｎｄ ｍａｐｓ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ
Ｒｕｓｓｉａꎬｂｙ ｇｉｖｉｎｇ ａｎ ｉｄｅａ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｅｘｃｅｒｐｔｓ ｂｕｔ ａｖｏｉｄｉｎｇ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ. Ｈｅ ｗａｓ ｉｎ ｄｏｕｂｔ ｗｈｅｔｈｅｒ
ｈｉｓ ａｔｔｅｍｐｔ ｗｏｕｌｄ ｌａｓｔꎬａｓ ｓｕｃｈ ａｎ ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ｒｅｌｙ ｏｎ ｉｔｓ ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ｂｙ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔｅｄ ａｕｄｉｅｎｃｅ ｏｎｌｙ. Ａｓ ａ
ｍａｔｔｅｒ ｏｆ ｆａｃｔ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｃｅａｓｅｄ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｗｈｅｎ ｓｔｒｉｃｔｅｒ ｃｅｎｓｏｒｈｉｐ ｒｕｌｅｓ ｗｅｒｅ ｅｎｆｏｒｃｅｄ. . . Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ􀆳ｓ
ｗｏｒｋ ｉｓ ａｎ ｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅ ｔｏｏｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｔｅ １８ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ａ ｐｒｅｃｕｒｓｏｒ ｏｆ ａ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｎａｔｉｏｎａｌ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ.

Ｎｅｅｄｌｅｓｓ ｔｏ ｓａｙꎬｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ｏｆ ｈｉｇｈ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｔｏ ｓｅｅ ｗｈｉｃｈ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ’ｅｖ􀆳ｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｆｏｕｎｄ ｔｈｅｉｒ ｗａｙ ｉｎｔｏ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ａｎｄ ｗｈａｔ ｗａｓ ｓａｉｄ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｍ.

２２１

〔１４〕

〔１５〕

〔１６〕

〔１７〕
〔１８〕

Ｇｅ ｊａｎꎬｔｏ ｅｓｔ􀆳 ｕｍｎｙｅ ｒｅ ｙ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｎａ ｒｏｓｓｉｊｓｋｉｊ ｊａｚｙｋ Ａ. Ｌ. Ｓ. Ｐｅｔｅｒｂｕｒｇ １７７６. １１２ ｐ. ￣ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｇｅｙａｎ ｊｉｙａｏ 格言

辑要(Ｋｏｏｌｉｎｇｇａ ｇｉｓｕｎ￣ｉ ｏｙｏｎｇｇｏ ｂｅ 'ｓｏ 'ｓｏｈｏ ｂｉｔｈｅ) .
Ｋｉｔａｊｓｋｉｊａ ｐｏｕ ｅｎｉｊａꎬｉｚｄａｎｎｙｊａ ｏｔ Ｃｈａｎ Ｊｕｎｄžｅｎａ ｄｌｊａ ｖｏｉｎｏｖ ｉ ｐｒｏｓｔａｇｏ ｎａｒｏｄａ. Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇ １７７８. ６２ ｐ. [ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓꎬ

ｐｒｏｍｕｌｇａｔｅｄ ｂｙ Ｋｈａｎ Ｙｏｎｇｚｈｅｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ２ｎｄ ｙｅａｒ ｏｆ ｈｉｓ ｒｅｉｇｎ (１７２４) . Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂｙ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ
Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ] . Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｈｅｎｇｙｕ ｇｕａｎｇｘｕｎ 圣谕广训.

Ｐｕｔｅšｅｓｔｖｉｅ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｐｏｓｌａｎｎｉｋａ ｋ ｋａｌｍｙｃｋｏｍｕ Ａｊｕｋｅ ｃｈａｎｕꎬ ｓ ｏｐｉｓａｎｉｅｍ ｚｅｍｅｌ’ ｉ ｏｂｙ ａｅｖ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｉｃｈ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓ Ｍａｎžｕｒｓｋａｇｏ ｎａ
Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚｙｋ Ｋｏｌｌｅｇｉｉ Ｉｎｏｓｔｒａｎｎｙｃｈ ｄｅｌ Ｎａｄｖｏｒｎｏｊ Ｓｏｖｅｔｎｉｋ Ａｌｅｋｓｅｊ Ｌｅｏｎｔ’ ｅｖ. Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇ:Ａｋａｄｅｍｉｊａ ｎａｕｋ １７８２. １６６ Ｓ. ￣ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｔｕｌｉ ｅｎ􀆳ｓ Ｌａｋｃａｈａ ｊｅｃｅｎ ｄｅ ｔａｋôｒａｈａ ｂａｂｅ ｅｊｅｈｅ ｂｉｔｈｅꎻＣｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ:Ｙｉｙｕｌｕ 异域录.

Ｆｒａｎｚ Ｘａｖｅｒ ｖｏｎ Ｗｅｇｅｌｅ:ＢａｃｍｅｉｓｔｅｒꎬＣｈｒｉｓｔｉａｎ. ＡＤＢ １. １８７５ꎬＳ. ７５７—７５８.
Ｂｏｔｈ ｑｕｏｔｅｓ ｆｒｏｍ Ａｎｎｅｌｉｅｓ Ｌａｕｃｈ:Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈａｆｔ ｕｎｄ ｋｕｌｔｕｒｅｌｌｅ Ｂｅｚｉｅｈｕｎｇｅｎ ｉｎ ｄｅｒ ｒｕｓｓｉｓｃｈｅｎ Ａｕｆｋｌäｒｕｎｇ. Ｚｕｍ Ｗｉｒｋｅｎ Ｈ. Ｌ. Ｃｈ.

Ｂａｍｅｉｓｔｅｒｓ. Ｂｅｒｌｉｎ:Ａｋａｄｅｍｉｅ Ｖｅｒｌａｇ １９６９ꎬｐ. ８９.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

Ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇꎬｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｓ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ’ ｅｖ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ ａｒｅ ｑｕｏｔｅｄ ｖｅｒｂａｔｉｍ. Ｆｏｒ ｐｕｒｐｏｓｅｓ ｏｆ ｉｄｅｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａ
ｍｏｄｅｒｎ ｔｉｔｌｅ ｔｒａｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｉｓ ａｄｄｅｄꎻ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｎａｍｅｓ ａｎｄ ｔｅｒｍｓ ａｒｅ ｇｉｖｅｎ ｉｎ ｃｕｒｒｅｎｔ
ｔｒａｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎꎬｉｎ ｂｒａｃｋｅｔｓ [ ]. Ｓｏｍｅ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｂｙ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｅｄｉｔｏｒ ｐｒｏｖｉｄｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ｗｈｅｎ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ
ｎｅｃｅｓｓａｒｙ. Ａｓ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｓ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｅｘｃｅｒｐｔｓ ｔｈｅｒｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ｓｅｅｍ ｔｏ ｂｅ ａ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅｍ.

Ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｓ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒ􀆳ｓ ｄｅｓｉｇｎ￣ｓａｍｐｌｅｓꎬ ｂｕｔ ｎｏ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅｎａｍｅｓ ａｎｄ ｄｅｔａｉｌｓ ａｒｅ
ｒｅｐｏｒｔｅｄ ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｈａｖｅ ｈａｄ ｌｉｍｉｔｅｄ ｖａｌｕｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ａｕｄｉｅｎｃｅꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａｓ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｗｏｒｄｓ ｍａｄｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅｓ ｔｏ ｓｉｍｉｌａｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｆｒｅｎｃｈ ｓｏｕｒｃｅｓ ａｗｋｗａｒｄꎬｎｏｔ ｔｏ ｓａｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ. Ｉｎ ｏｎｅ
ｃａｓｅꎬａ ｐｒｅｆａｃｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｋａｎｇｘｉ Ｅｍｐｅｒｏｒꎬｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｃｉｔｅｄ ａ ｓａｍｐｌｅ ｂｕｔ ａｄｍｉｔｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｗａｓ ｕｎｃｌｅａｒ ｔｏ
ｈｉｍ. Ｂｕｔ ｔｈｅ ｍａｉｎ ａｉｍ ｗａｓꎬａｆｔｅｒ ａｌｌꎬｔｏ ａｌｅｒｔ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｔｏ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｇｉｖｅ ａｎ ｉｄｅａ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｏｎｔｅｎｔｓ. Ｔｈｉｓ ｍａｙ ｓｏｕｎｄ ａ ｂｉｔ ｔｒｉｖｉａｌ ｆｒｏｍ ｔｏｄａｙ􀆳ｓ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ ｂｕｔ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ ｓａｉｄ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｈｉｓ
ｊｏｕｒｎａｌ ｔｈａｔ ｉｔ ａｓ ｎｏｔ ｅａｓｙ ｔｏ ｆｉｎｄ ｂｏｏｋｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａꎬｎｏｔ ｅｖｅｎ ｔｏ ｔｒａｃｋ ｄｏｗｎ ｔｈｏｓｅ ｐｒｉｎｔｅｄ ａｔ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ. Ｔｈｉｓ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｄｉｄ ｎｏｔ ｃｈａｎｇｅ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｌｙ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ １９ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬａｎｄ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ
ｙｅａｒｓ ａｇｏ ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｔ Ｂｅｒｔｈｏｌｄ Ｌａｕｆｅｒ (１８７４—１９３４) ｓｔａｔｅｄ ｉｔ ｗａｓ ｅａｓｉｅｒ ｔｏ ｇｅｔ ｂｏｏｋｓ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ
ｔｈａｎ ｂｏｏｋｓ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａ. . . .

Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｉｎ ｄｅｍａｎｄ ａｓ ｐｒｏｖｅｎ ｂｙ ｎｅｗ ｅｄｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎｔｏ Ｇｅｒｍａｎ. Ｔｈｅ
ｌａｔｔｅｒ ｗｅｒｅ ｍａｄｅ ｂｙ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ ｏｆ Ａ. Ｆ. ＢüｓｃｈｉｎｇꎬＣ. Ｇ. Ａｒｎｄｔ ａｎｄ Ｊ. Ｂ. Ｓｃｈｅｒｅｒ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｗｈｏ ａｌｌ ｈａｄ ｌｉｖｅｄ ａｔ
Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｆｏｒ ｙａｅｒｓ. Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｍａｄｅ ｔｈｅ ｂｏｏｋｓ ｋｎｏｗｎ ｏｎ ａ ｎａｔｉｏｎａｌ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｌｅｖｅｌ
ａｎｄ ｔｈｕｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ.

Ｕｖěｄｏｍｌｅｎｉｅ ｏ ｂｙｖšｅｊ ｓ １６７７ ｄｏ １６８９ ｇｏｄａ ｖｏｊｎě ｕ Ｋｉｔａｊｃｅｖ ｓ Ｚｅｎｇｏｒｃａｍｉ. Ｖｙｐｉｓａｌ ｉｚ Ｋｉｔａｊｓｋｏｊ
ｉｓｔｏｒｉｉ Ｓｅｋｒｅｔａ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ.

Ｖ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｅ

)

ꎬｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ ｎａｕｋ １７７７ ｇｏｄａ. １０２ ｐ.
[Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ ｗａｒ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｄｓｕｎｇａｒｓꎬ１６７７—１６８９. Ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ａ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｂｙ Ｓｅｋｒｅｔａｒｙ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ. ]
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ:Ｈａｎ￣ｉ ａｒａｈａ Ｗａｒｇｉ ａｍａｒｇｉ ｂａｂｅ ｎｅｃｉｈｉｙｅｍｅ ｔｏｋｔｏｂｕｈａ ｂｏｄｏｇｏｎ￣ｉ ｂｉｔｈｅ. １７１０
Ｔｈｅ ａｐｐｅｎｄｉｘ ｉｓ ｔａｋｅｎ ｆｒｏｍ:ＡｉｓｉｎꎬＤａｉｌｉｙｏｏ. Ｙｕｗａｎ￣ｉ ｓｕｄｕｒｉ.
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ５. １７７８ꎬ３５５￣３６０

Ｕｗｊｅｄｏｍｌｅｎｉｅ ｏ ｂ‘üｗｓｃｈｅｊ ｓ’ １６７７ ｄｏ １６９８〔１９〕 ｇｈｏｄａ ｗｏｊｎｊｅ ｕ Ｋｉｔａｊｔｚｅｗ’ ｓ’ Ｚｅｎｇｈｏｒｔｚａｍｉ. Ｗ’üｐｉｓａｌ’ ｉｚ’
Ｋｉｔａｊｓｋｏｊ ｉｓｔｏｒｉｉ Ｓｅｋｒｅｔａｒｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’. Ｗ’ Ｓａｎｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊｅ ｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ ｎａｕｋ １７７７ ｇｈｏｄａ.〔２０〕

Ｍｉｔ ｄｅｍ Ａｎｈａｎｇｅ ｖｏｎ Ｍｏｎｇｏｌｉｓｃｈｅｎ Ｃｈａｎｅｎ ｚｕｓａｍｍｅｎ １０３ Ｏｃｔａｖｓｅｉｔｅｎꎬａｕßｅｒ ｄｅｒ ＶｏｒｒｅｄｅꎬＫｏｓｔｅｔ ２５
Ｋｏｐｅｋ.

Ｖｏｎ ｄｅｒ Ｑｕｅｌｌｅ ｄｉｅｓｅｒ Ｎａｃｈｒｉｃｈｔ ｋöｎｎｅｎ ｗｉｒ ｗｅｉｔｅｒ ｎｉｃｈｔｓ ｍｅｌｄｅｎꎬ ａｌｓ ｗａｓ Ｈｅｒｒ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ ｉｎ ｄｅｍ

３２１

〔１９〕
〔２０〕

１６８９ ｉｓｔ ｅｉｎ Ｄｒｕｃｋｆｅｈｌｅｒ. [１６８９ ｉｓ ａ ｔｙｐｏ]
Ｄ. ｉ. Ｎａｃｈｒｉｃｈｔ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｋｒｉｅｇ ｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅｒ ｍｉｔ ｄｅｎ Ｓｅｎｇｏｒｅｎ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｊａｈｒｅ １６７７ ｂｉｓ １６９８ ａｕｓｇｅｚｏｇｅｎ ａｕｓ ｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅ ｖｏｎ

ｄｅｍ Ｓｅｃｒｅｔａｉｒｅ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｂｅｉ ｄｅｒ Ａｋａｄｅｍｉｅ ｄｅｒ Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈａｆｔｅｎ １７７７.
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ｋｕｒｚｅｎ Ｖｏｒｂｅｒｉｃｈｔｅ ｄａｖｏｎ ｓａｇｔ:«Ｅｒ ｈａｂｅ ｓｉｅ ａｕｓ ｅｉｎｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅꎬｄｉｅ ｅｉｎ ｓｅｈｒ ｕｍｓｔäｎｄｌｉｃｈｅｓ
Ｔａｇｅｂｕｃｈ ｄｅｓ ｉｎ ｄｅｍ Ｔｉｔｅｌ ｅｒｗäｈｎｔｅｎ Ｋｒｉｅｇｅｓ ｉｎ ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｒ Ｓｐｒａｃｈｅ ｅｎｔｈａｌｔｅｎꎬüｂｅｒｓｅｔｚｔꎬｕｎｄ ｚｗａｒꎬｕｍ
ｄｅｍ Ｌｅｓｅｒ ｋｅｉｎｅ Ｌａｎｇｅｗｅｉｌｅ ｚｕ ｖｅｒｕｒｓａｃｈｅｎꎬａｂｇｅｋüｒｚｔ. »

Ｍｉｔ ｄｉｅｓｅｍ Ｋｒｉｅｇｅ ｈａｔｔｅ ｅｓ ｄｉｅ ｆｏｌｇｅｎｄｅ Ｂｅｗａｎｄｎｉß:Ｄｉｅ Ｓｏｎｇａｒｅｎ ｏｄｅｒ Ｓｅｎｇｏｒｅｎ [Ｄｓｕｎｇａｒｓ]ꎬｄｉｅ ｅｉｎｅｎ
ｖｏｎ ｄｅｎ ｅｈｅｍａｌｉｇｅｎ ｖｉｅｒ Ｈａｕｐｔｚｗｅｉｇｅｎ ｄｅｒ Öｌöｔ ｏｄｅｒ Ｋａｌｍüｃｋｅｎ [ ｓｏ￣ｃａｌｌｅｄ Ｄöｒｂｅｎ Ｏｉｒａｄ] ａｕｓｍａｃｈｅｎꎬ
ｈａｔｔｅｎ ｅｉｎｅｎ Ｃｈａｎꎬｄｅｒ ｈｉｅｒ (Ｓ. ２) Ｃｈｏｄｏｓｃｈｏｔｚｉｎ’ꎬｕｎｄ ｉｎ Ｈｅｒｒｎ Ｐａｌｌａｓ ｈｉｓｔｏｒｉｓｃｈｅｎ Ｎａｃｈｒｉｃｈｔｅｎ üｂｅｒ ｄｉｅ
ｍｏｎｇｏｌｉｓｃｈｅｎ Ｖöｌｋｅｒｓｃｈａｆｔｅｎ Ｔｈ. Ｉ. Ｓ. ３９ ｅｒｓｔ Ｂａａｔｕｒ￣Ｔａｉｄｓｃｈｉ [ Ｂａｔｕｒ Ｔａｉｊｉ]ꎬ ｕｎｄ ｈｅｒｎａｃｈ Ｅｒｄｅｎｉ￣Ｂａａｔｕｒ
[Ｅｒｄｅｎｉ Ｂａｔｕｒ] ｈｅｉßｔ. Ｎａｃｈ ｓｅｉｎｅｍ Ｔｏｄｅ ｆｏｌｇｔｅ ｉｈｍ ｓｅｉｎ Ｓｏｈｎ Ｓöｎｇä [Ｓｅｎｇｇｅ] ｉｎ ｄｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇꎻｕｎｄ ａｌｓ
ｄｉｅｓｅｒ ｅｒｍｏｒｄｅｔ ｗｕｒｄｅꎬｗａｒｆ ｓｉｃｈ ｄｅｓｓｅｎ ｌｅｉｂｌｉｃｈｅｒ Ｂｒｕｄｅｒꎬｂｉｓ ｄａｈｉｎ ｅｉｎ Ｌａｍａ ｏｄｅｒ Ｇｅｉｓｔｌｉｃｈｅｒꎬｚｕｍ Ｃｈａｎ
ａｕｆꎬｄｅｒ ｈｉｅｒ ｓｃｈｌｅｃｈｔｗｅｇ Ｇａｌｄａｎꎬ ｓｅｌｔｅｎ Ｔａｉｄｓｃｈｉ [ Ｔａｉｊｉ] Ｇａｌｄａｎꎬｂｅｉ Ｐａｌｌａｓ ａｂｅｒ ( Ｓ. ４０) ｅｒｓｔ Ｇａｌｄａｎ￣
Ｃｈｕｔｕｋｔａ [ ｑｕｔｕɣｔｕ ]ꎬ ｕｎｄ ｈｅｒｎａｃｈ Ｂｕｓｃｈｔｕ￣Ｃｈａｎ [ Ｇａｌｄａｎ ｂｏšｏɣｔｕ ｑａɣａｎ ]ꎬ ｇｅｎａｎｎｔ ｗｉｒｄ. Ｄｉｅ ｅｒｓｔｅ
Ｂｅｇｅｂｅｎｈｅｉｔꎬｄｉｅ ｉｎ Ｈｅｒｒｎ Ｌｅｏｎｔｉｅｗｓ Ｎａｃｈｒｉｃｈｔ ｅｒｚäｈｌｔ ｗｉｒｄꎬｉｓｔꎬｄａß ｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｃｈａｎ ｏｄｅｒ Ｋａｉｓｅｒ Ｋａｎｓｉ
[Ｋａｎｇｘｉ] ｉｍ １６ｔｅｎ Ｊａｈｒｅ ｓｅｉｎｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇꎬｗｅｌｃｈｅｓ ｄａｓ １６７７ｓｔｅ ｎａｃｈ Ｃｈｒｉｓｔｉ Ｇｅｂｕｒｔ ｓｅｉｎ ｓｏｌｌꎬｅｉｎｅｎ Ｂｒｉｅｆ
ｎｅｂｓｔ Ｇｅｓｃｈｅｎｋｅｎ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｔａｉｄｓｃｈｉ Ｇａｌｄａｎ ｅｒｈａｌｔｅｎ ｈａｂｅ. Ｂａｌｄ ｈａｔｔｅ ｄｉｅｓｅｒ ｕｎｒｕｈｉｇｅ Ｋｏｐｆ Ｈäｎｄｅｌ ｍｉｔ ｄｅｎ
Ｋａｌｋｅｎ [ＫｈａｌｋｈａꎬＸａｌｘａ] (ｇｅｗｉｓｓｅｎ Ｍｏｎｇｏｌｅｎ)ꎬｄｅｒｅｎ ｓｉｃｈ Ｋａｎｓｉ ａｎｎａｈｍ. Ｄａｒüｂｅｒ ｋａｍ ｅｓ ｚｗｉｓｃｈｅｎ ｄｅｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅｒｎ ｕｎｄ Ｓｅｎｇｏｒｅｎꎬａｂｅｒ ｎｉｃｈｔ ｅｈｅｒ ａｌｓ ｉｍ Ｊａｈｒｅ １６９０ (Ｓ. １８) ｚｕ Ｆｅｉｎｄｓｅｌｉｇｋｅｉｔｅｎ. —Ｇａｌｄａｎ ｗｕｒｄｅ
ｅｎｄｌｉｃｈ ｄｕｒｃｈ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｌｉｓｔ ｇｅｓｃｈｗäｃｈｔꎬ ｆｌｏｈｅ ｖｏｎ ｅｉｎｅｍ Ｏｒｔｅ ｚｕｍ ａｎｄｅｒｎꎬ ｕｎｄ ｓｔａｒｂ １６９７ ａｎ ｅｉｎｅｒ
Ｋｒａｎｋｈｅｉｔ (Ｓ. ６５). Ｎａｃｈ ｄｅｒ Ｖｏｒｒｅｄｅ ｈａｔｔｅ ｅｒ Ｇｉｆｔ ｇｅｎｏｍｍｅｎ. Ｓｅｉｎ Ｓｏｈｎ ｕｎｄ ｓｅｉｎｅ Ｔｏｃｈｔｅｒ ｗｕｒｄｅｎ ａｎ ｄｅｍ
Ｐｅｋｉｎｉｓｃｈｅｎ Ｈｏｆｅ ａｎｓｔäｎｄｉｇ ｖｅｒｓｏｒｇｔ (Ｓ. ６８). —Ｄａｖｏｎ ｈａｎｄｅｌｔ ｎｕｎ Ｈｅｒｒｎ Ｌｅｏｎｔｉｅｗｓ Ａｕｓｚｕｇꎬｄｅｒ ａｂｅｒ ａｕｃｈ
ｖｉｅｌｅ ａｎｄｅｒｅ ｍｅｒｋｗüｒｄｉｇｅ Ｖｏｒｆäｌｌｅ ｅｎｔｈäｌｔꎬｄｉｅ ｄｉｅｓｅ Ｓｅｎｇｏｒｉｓｃｈｅｎ Ｈäｎｄｅｌꎬｗｉｅ ｅｓ ｓｃｈｅｉｎｔꎬｎｉｃｈｔｓ ａｎｇｅｈｅｎ.

Ｉｎ ｄｅｒ ｓｃｈｏｎ ｅｒｗäｈｎｔｅｎ Ｖｏｒｒｅｄｅ ｓｔｅｌｌｔ ｄｅｒ Ｋａｉｓｅｒ Ｋａｎｓｉ ｓｅｌｂｓｔ Ｂｅｔｒａｃｈｔｕｎｇｅｎ üｂｅｒ ｄｉｅｓｅｎ Ｋｒｉｅｇ ａｎꎬｕｎｄ
ｅｒｗäｈｎｔ ｚｗａｒ ｚｕｌｅｔｚｔ ｄｅｓ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｂｕｃｈｅｓꎬａｂｅｒ ｏｈｎｅ ｓｉｃｈ ｆüｒ ｄｅｓｓｅｎ Ｖｅｒｆａｓｓｅｒ ｚｕ ｅｒｋｌäｒｅｎ.

Ｄｅｒ Ａｎｈａｎｇꎬ ｄｅｎ Ｈｅｒｒ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ ’ ( ｎａｃｈ ｄｅｍ Ｖｏｒｂｅｒｉｃｈｔ ｕｎｄ Ｓ. ８１ ) « ａｕｓ ｅｉｎｅｒ ｂｅｓｏｎｄｅｒｅｎ
Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｈｉｓｔｏｒｉｅ ａｕｓｇｅｚｏｇｅｎ ｈａｔ»ꎬ ｂｅｓｔｅｈｔ ａｕｓ ｄｒｅｉ Ｇｅｓｃｈｌｅｃｈｔｓｒｅｇｉｓｔｅｒｎ ｏｄｅｒ ｖｉｅｌｍｅｈｒ Ｍｏｎａｒｃｈｉｅｎ
ｍｏｎｇｏｌｉｓｃｈｅｒ Ｃｈａｎｅ (Ｓ. ６９—１０３)ꎬｖｏｎ ｄｅｎｅｎ ｍａｎ ｎｉｃｈｔ ｗｏｈｌ ｅｉｎｅｎ Ｂｅｇｒｉｆｆ ｇｅｂｅｎ ｋａｎｎꎬｏｈｎｅ ｄｅｎ Ｌｅｓｅｒｎ
ｍｉｔ ｅｉｎｉｇｅｒ Ｗｅｉｔｌäｕｆｔｉｇｋｅｉｔ ｕｎｄ ｍｉｔ ｅｉｎｉｇｅｎ ｗｕｎｄｅｒｌｉｃｈｅｎ Ｎａｍｅｎ ｂｅｓｃｈｗｅｒｌｉｃｈ ｚｕ ｆａｌｌｅｎ.

Ｄａｓ ｅｒｓｔｅ Ｇｅｓｃｈｌｅｃｈｔ ｈｉｅß ｅｒｓｔ Ｋｉｔａｎｊ 契丹 [Ｑｉｄａｎ] ｏｄｅｒ Ｋｉｔａｊꎬｈｅｒｎａｃｈ Ｄａｊ￣Ｌｉｏｕ 大辽 [Ｄａ Ｌｉａｏ]. Ｄｅｓ
Ｕｒｓｐｒｕｎｇｅｓ ｄｉｅｓｅｒ ｎｅｕｅｎ Ｂｅｎｅｎｎｕｎｇ ｗｉｒｄ ｎｉｃｈｔ ｇｅｄａｃｈｔ. Ｄｅｒ ｅｒｓｔｅ Ｃｈａｎ ｄｅｒ Ｋｉｔａｎｉｓｃｈｅｎ Ｈｏｒｄｅ ｈｉｅß Ｔｚｉｓｊｕ
[Ｑｉｓｈｏｕ] ( Ｓ. ７０ ). Ｅｉｎｅｒ ｖｏｎ ｄｅｎ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎ Ｃｈａｎｅｎꎬ Ａｂｏｄｓｉ [ Ａｂａｏｊｉ ]ꎬ ｗａｒ ｉｍ ｎｅｕｎｔｅｎ Ｊａｈｒｈｕｎｄｅｒｔ
ｇｅｂｏｈｒｅｎ ( Ｓ. ７４). Ｕｎｔｅｒ ｓｅｉｎｅｎ ｄｒｅｉｚｅｈｎ Ｎａｃｈｆｏｌｇｅｒｎ ｗａｒｅｎ ａｕｃｈ ｚｗｅｉ Ｄａｍｅｎꎬ ｖｏｎ ｗｅｌｃｈｅｎ ｄｉｅ ｅｉｎｅꎬ
Ｇａｎｔａｎｊꎬｓｉｅｂｅｎ Ｊａｈｒｅꎬ ｕｎｄ ｄｉｅ ａｎｄｅｒｅꎬ Ｐｕｓｕｗａｎｊꎬ ｖｉｅｒｚｅｈｎ Ｊａｈｒｅ ｒｅｇｉｅｒｔｅ. Ｄｉｅｓｅ Ｄａｊ￣Ｌｉｏｕｉｓｃｈｅ Ｍｏｎａｒｃｈｉｅ
ｄａｕｅｒｔｅ ３１０ Ｊａｈｒｅꎬｕｎｄ ｅｒｓｔｒｅｃｋｔｅ ｓｉｃｈ üｂｅｒ ｅｉｎｅｎ Ｕｍｆａｎｇ ｖｏｎ ６０００ Ｗｅｒｓｔｅｎ ｂｉｓ ａｎｓ öｓｔｌｉｃｈｅ Ｗｅｌｔｍｅｅｒ. Ｐｅｋｉｎ
ｗａｒ ｅｉｎｅ ｖｏｎ ｉｈｒｅｎ ｆüｎｆ Ｈａｕｐｔｓｔäｄｔｅｎ (Ｓ. ８０. ８１).

Ｄａｓ ｚｗｅｉｔｅ Ｇｅｓｃｈｌｅｃｈｔ ｉｓｔ Ａｊｓｃｈｉｎｊ [ Ａｉｓｉｎ]. Ｖｏｒｈｉｎ ｈｉｅß ｅｓ Ｎｊüｄｓｃｈｉ〔２１〕 [ Ｊüｒｃｅｎ]ꎬ ｕｎｄ ｓｔａｎｄ ｕｎｔｅｒ
ｄｅｎｊｅｎｉｇｅｎ Ｋｉｔａｎｅｒｎ ( Ｋｉｔａｊｅｒｎ)ꎬ ｄｉｅ ｓｉｃｈ ｚｕｌｅｔｚｔ Ｄａｉｌｉｏｕｊｅｒ ｎａｎｎｔｅｎ. Ａｂｅｒ ｅｉｎｅｒ ｖｏｎ ｄｅｎ Ｎｊｕｄｓｃｈｉｓｃｈｅｎ
ＦüｒｓｔｅｎꎬＡｇｕｄａꎬ ｍａｃｈｔｅ ｓｉｃｈ ｄｕｒｃｈ ｓｅｉｎｅ Ｔａｐｆｅｒｋｅｉｔ ｕｎａｂｈäｎｇｉｇꎬ ｕｎｄ ｇａｂ ｓｅｉｎｅｒ Ｈｅｒｒｓｃｈａｆｔ ｄｅｎ Ｎａｍｅｎ
Ａｓｃｈｉｎｊ [!]ꎬｄ. ｉ. ｇｏｌｄｅｎꎬｍｏｎｇｏｌｉｓｃｈ ａｌｔａｊ. Ｎａｃｈ ｉｈｍ ｓｉｎｄ ｈｉｅｒ ｎｕｒ ｎｏｃｈ ａｃｈｔ Ｂｅｈｅｒｒｓｃｈｅｒ ｄｉｅｓｅｒ ｓｏｇｅｎａｎｎｔｅｎ
ｇｏｌｄｅｎｅｎ Ｈｏｒｄｅ ａｎｇｅｇｅｂｅｎꎬｕｎｔｅｒ ｗｅｌｃｈｅｎ ｓｉｃｈ ｄｅｒ ｕｎｔｅｎ ｖｏｒｋｏｍｍｅｎｄｅ Ｄｓｃｈａｎｄｓｕｎ￣Ｃｈａｎ ｎｉｃｈｔ ｂｅｆｉｎｄｅｔ (Ｓ.
８１—８６).

４２１

〔２１〕 Ｎｊｕｄｓｃｈｉ ｓｉｎｄ ｄｉｅ ｊｅｔｚｉｇｅｎ Ｍａｎｓｃｈｕｒｅｎꎬｓａｇｔ Ｈｅｒｒ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ ｉｎ ｅｉｎｅｒ Ａｎｍｅｒｋｕｎｇ.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

Ｄａｓ ｄｒｉｔｔｅ Ｇｅｓｃｈｌｅｃｈｔ ｈｉｅß Ｊｕａｎ 元 [ Ｙｕａｎ]ꎬ ｖｏｒｈｉｎ Ｍｏｎｇｏ ( Ｓ. ８６). Ｄｉｅ Ｕｒｓａｃｈｅ ｄｉｅｓｅｒ Ｎａｍｅｎｓ￣
Äｎｄｅｒｕｎｇ ｗｉｒｄ ａｕｃｈ ｎｉｃｈｔ ｇｅｚｅｉｇｔ. Ｄｉｅ Ｍｏｎｇｏ ｈａｔｔｅｎ ｅｒｓｔ ｅｉｌｆ Äｌｔｅｓｔｅｎ ( ＳｔａｒｓｃｈｉｎｅｎꎬＦüｒｓｔｅｎ)ꎻｄｏｃｈ ｄｅｒ
ｎｅｕｎｔｅ ｎａｎｎｔｅ ｓｉｃｈ ｓｃｈｏｎ Ｃｈａｎ. Ｄｅｒ ｅｉｌｆｔｅꎬＪｅｓｕｇｈｅｊ [Ｙｅｓüｇａｉ]ꎬｗａｒ ｄｅｒ Ｖａｔｅｒ ｄｅｓ ｂｅｒüｈｍｔｅｎ Ｔｅｍｕｄｓｉｎ’
[Ｔｅｍüｊｉｎ]ꎬｄｅｒ ｎａｃｈ ｖｉｅｌｅｎ Ｅｒｏｂｅｒｕｎｇｅｎ ｓｉｃｈ ｚｕｍ Ｃｈａｎ ｅｒｋｌäｒｔｅꎬｕｎｄ ｓｉｃｈ ｄｅｎ Ｔｉｔｅｌ Ｔｓｃｈｉｎｇｉｓ￣Ｃｈａｎ ｂｅｉｌｅｇｅｎ
ｌｉｅß. Ｄａｍａｌｓ ｒｅｇｉｅｒｔｅ ｉｎ ｄｅｒ ｇｏｌｄｅｎｅｎ Ｍｏｎａｒｃｈｉｅ Ｄｓｃｈａｎｓｕｎ￣Ｃｈａｎ (Ｓ. ９１). — Ｔｓｃｈｉｎｇｉｓ￣Ｃｈａｎ ｋｒｉｅｇｔｅ ｍｉｔ ｄｅｒ
öｓｔｌｉｃｈｅｎ ｕｎｄ ｗｅｓｔｌｉｃｈｅｎ Ｇｏｌｄｅｎｅｎ Ｍｏｎａｒｃｈｉｅ (Ｓ. ９２)ꎬ—ｅｒｏｂｅｒｔｅ Ｐｅｋｉｎｇ ｕ. ｓ. ｗ. Ｄａｎｎ ｌｉｅｓｅｔ ｍａｎ Ｌｅｂｅｎｓ￣
Ｕｍｓｔäｎｄｅ ｓｅｉｎｅｒ ｚｗöｌｆ Ｎａｃｈｆｏｌｇｅｒ. Ｕｎｔｅｒ ｄｉｅｓｅｎ ｆüｈｒｔｅ ｓｅｉｎ Ｅｎｋｅｌ Ｋｕｂｉｌａｊ «ｄｉｅ ｍｏｎｇｏｌｉｓｃｈｅ Ｓｃｈｒｉｆｔ ｅｉｎ. Ｅｉｎ
ＬａｍａꎬＮａｍｅｎｓ Ｂａｓｈａ [ｗｏｈｌ ’ Ｐ‘ ａｇｓ￣ｐａ Ｌａｍａꎬｄｅｒ ｄｉｅ Ｑｕａｄｒａｔｓｃｈｒｉｆｔ ｅｉｎｆüｈｒｔｅ]ꎬｈａｔｔｅ ｓｉｅ ｅｒｆｕｎｄｅｎ. Ｂｉｓ
ｄａｈｉｎ ｈａｔｔｅｎ ｄｉｅ Ｍｏｎｇｏｌｅｎ ｋｅｉｎｅ Ｓｃｈｒｉｆｔ ｇｅｋａｎｎｔꎬ ｓｏｎｄｅｒｎ ｚｕｗｅｉｌｅｎꎬ ｉｍ Ｆａｌｌｅ ｄｅｒ Ｎｏｔｈꎬ ｄｉｅ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ
(Ｋｉｔａｊｓｃｈｅ) ｏｄｅｒ Ｕｗ’ üｕｉｓｃｈｅ [ ｕｉｇｕｒｉｓｃｈｅ] ｇｅｂｒａｕｃｈｔ. Ｅｉｎｅ Ｃｏｐｅｙ ｓｅｉｎｅｓ ｈｉｅｒüｂｅｒ ｂｅｋａｎｎｔ ｇｅｍａｃｈｔｅｎ
ｎａｍｅｎｔｌｉｃｈｅｎ ( ｏｄｅｒ ｓｐｅｃｉｅｌｌｅｎ ) Ｂｅｆｅｈｌｓ ｉｓｔ ｉｎ ｄｅｍ « Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｂｕｃｈｅ »ꎬ ｎäｍｌｉｃｈ ａｕｓ ｗｅｌｃｈｅｍ ｄｉｅｓｅｓ
Ｇｅｓｃｈｌｅｃｈｔｓｒｅｇｉｓｔｅｒ ａｕｓｇｅｚｏｇｅｎ ｉｓｔ (Ｓ. ９６). Ｅｒ ｕｎｔｅｒｗａｒｆ ｓｉｃｈ ｇａｎｚ Ｃｈｉｎａ. Ｄｅｒ ｌｅｔｚｔｅ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ ｚｗöｌｆ Ｃｈａｎｅｎ
ｉｓｔ Ｔｏｃｈｕａｎ￣Ｔｅｍｕｒ [Ｔｏɣａｎ Ｔｅｍüｒ]ꎬｄｅｒ ｍｉｔ ａｌｌｅｎ ｓｅｉｎｅｎ Ｍｏｎｇｏｌｅｎ ａｕｓ Ｃｈｉｎａ ｖｅｒｔｒｉｅｂｅｎ ｗｕｒｄｅ.

Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｆａｃｔｓ ｌｉｋｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｄｙｎａｓｔｉｅｓ ｆｏｒｍｅｒｌｙ ｈａｖｉｎｇ ｒｕｌｅｓ ｏｖｅｒ Ｎｏｒｔｈ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅ

Ｑｉｄａｎꎬｔｈｅ Ｊｕｒ ｅｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｍｏｎｇｏｌｓꎬｍａｙ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ’ ｉｎｔｅｒｅｓｔꎬｌｉｋｅ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ｒｅｃｅｎｔｓ
ｄｅｔａｉｌｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｐａｃｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｉｒａｔｓ ｕｎｄｅｒ Ｇａｌｄａｎꎬａｓ ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｋａｎｇｘｉ ｅｍｐｅｒｏｒ.

Ｈｉｓｔｏｒｙ ｉｓ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ａ ｖｅｒｙ ｃｏｎｄｅｎｓｅｄ ｆｏｒｍａｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｃｏｒｒｅｃｔｌｙ ａｓｓｕｍｅｄ ｔｏｏ ｍａｎｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ａｎｄ
ｕｎｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｌｅ ｎａｍｅｓ ｍｉｇｈｔ ｎｏｔ ｗｉｎ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ’ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ. Ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｊｕｓｔ ｐｕｔｓ ｔｈｅ ｆａｃｔｓ ｉｎｔｏ ｃｏｎｔｅｘｔ ｂｕｔ
ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｏｆｆｅｒ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ.

Ｇｅ ｊａńꎬｔｏ ｅｓｔ’ ｕｍｎｙｅ ｒｅ ｙ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｎａ ｒｏｓｓｉｊｓｋｉｊ ｊａｚｙｋ Ａ. Ｌ.
Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇ １７７６. １１２ ｐ.
[Ｇｅｙａｎꎬｄｉ. ｅ Ｗｉｓｅ ｗｏｒｄｓ. Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｙ Ａ. Ｌ. ]
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｇｅｙａｎ ｊｉｙａｏ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ａ ｃｏｐｙ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｗａｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ａｃａｄｅｍｙ

Ｌｉｂｒａｒｙ:Ｋｏｏｌｉｎｇｇａ ｇｉｓｕｎ￣ｉ ｏｙｏｎｇｇｏ ｂｅ 'ｓｏ 'ｓｏｈｏ ｂｉｔｈｅ.
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ５. １７７８ꎬ４３７￣４３９.

Ｇｈｅｊａｎ’ꎬ ｔｏ ｅｓｔｊꎬ ｕｍｎ’ üｊａ ｒ’ ｊｅｔｓｃｈｉꎬ ｐｅｒｅｗｅｌ’ ｓ’ Ｋｉｔａｊｓｋａｇｈｏ ｎａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚ’ üｋ Ａ. Ｌ. Ｗ’
Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊｅ １７７６ ｇｈｏｄａ〔２２〕 . １１２ Ｏｃｔａｖｓｅｉｔｅｎ. Ｋｏｓｔｅｔ ３０ Ｋｏｐｅｋ.

Ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｍ Ｗｅｒｋｅ ｉｓｔ ｗｅｉｔｅｒ ｎｉｃｈｔ ｚｕ ｓａｇｅｎꎬａｌｓ ｄａß ｅｓ ｏｈｎｅ ａｌｌｅ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｏｄｅｒ ｓｉｃｈｔｂａｒｅｎ Ｐｌａｎ ｌａｕｔｅｒ
ｓｏｌｃｈｅ ｍｏｒａｌｉｓｃｈｅｎ Ｓäｔｚｅ ｅｎｔｈäｌｔꎬａｌｓ ｄｉｅ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎꎬｄｉｅ ｗｉｒ ｚｕｒ Ｐｒｏｂｅ ａｎｆüｈｒｅｎ:

Ｓ. １３. Ｇｒｏß ｉｓｔꎬｗｅｒ ｅｉｎｅ Ｌｅｉｄｅｎｓｃｈａｆｔ ａｕｓｒｏｔｔｅｔꎬｓｏ ｂａｌｄ ｅｒ ｉｈｒｅｎ Ａｎｆａｎｇ ｅｍｐｆｉｎｄｅｔ. Ｎｉｅｄｅｒｔｒäｃｈｔｉｇ ｉｓｔꎬ
ｗｅｒ ｓｉｃｈ ｒｅｃｈｔｓｃｈａｆｆｅｎ ｕｎｄ ｇｕｔｔｈäｔｉｇ ａｎｓｔｅｌｌｔꎬｕｎｄ ｄｏｃｈ ｍｉｔ Ｔüｃｋｅｎ ｕｎｄ Ｂｏｓｈｅｉｔ ｕｍｇｅｈｔ. Ｅｉｎ Ｖｉｅｈ ｉｓｔꎬｗｅｒ ｄｉｅ
Ｌｉｅｂｅ ｕｎｄ ｄｉｅ Ｐｆｌｉｃｈｔｅｎ ｇｅｇｅｎ ｄｅｎ Ｖａｔｅｒ ｕｎｄ ｄｅｎ Ｍｏｎａｒｃｈｅｎ ｖｅｒｋｅｎｎｅｔ.

Ｓ. １８. Ｗｅｎｎ ｄｉｅ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｕｎｓ ｉｍ Ｇｌüｃｋｅ Ｈｏｃｈａｃｈｔｕｎｇ ｂｅｚｅｕｇｅｎꎬｓｏ ｍüｓｓｅｎ ｗｉｒ ｂｅｄｅｎｋｅｎꎬｄａß ｓｉｅ
ｎｉｃｈｔ ｕｎｓꎬ ｓｏｎｄｅｒｎ ｕｎｓｅｒ Ｇｌüｃｋ ｈｏｃｈｓｃｈäｔｚｅｎ:Ｕｎｄ ｗｅｎｎ ｓｉｅ ｕｎｓ ｉｍ Ｕｎｇｌüｃｋ ｂｅｌｅｉｄｉｇｅｎꎬ ｓｏ ｍüｓｓｅｎ ｗｉｒ
ｂｅｄｅｎｋｅｎꎬｄａß ｓｉｅ ｎｉｃｈｔ ｕｎｓꎬｓｏｎｄｅｒｎ ｕｎｓｅｒ Ｕｎｇｌüｃｋ ｂｅｌｅｉｄｉｇｅｎ. Ｆｏｌｇｌｉｃｈ ｍüｓｓｅｎ ｗｉｒ ｅｂｅｎ ｓｏ ｗｅｎｉｇ ｕｎｓ üｂｅｒ

５２１

〔２２〕 Ｄ. ｉ. Ｇｈｅｊａｎ’ꎬｄａｓ ｉｓｔꎬＫｌｕｇｅ Ｒｅｄｅｎꎻａｕｓ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ ｉｎｓ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ üｂｅｒｓｅｔｚｔ ｖｏｎ Ａ. Ｌ. ꎬＳｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ １７７６.
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ｉｈｒｅ Ｈｏｃｈｓｃｈäｔｚｕｎｇ ｆｒｅｕｅｎꎬａｌｓ üｂｅｒ ｉｈｒｅ Ｂｅｌｅｉｄｉｇｕｎｇ ｚüｒｎｅｎ.
Ｓ. １９. Ｇｒｏß ｉｓｔ ｄｅｒ Ｍａｎｎꎬｄｅｒ ｓｅｉｎｅ Ｇｒößｅ ｎｉｃｈｔ ｋｅｎｎｅｔ.
Ｓ. ２１. Ｄｅｒ ｉｓｔ ｎｏｃｈ ｎｉｃｈｔ ｓｅｈｒ ｇｅｌｅｈｒｔꎬｄｅｒ ｚｗａｒ ｍｉｔ ｇｕｔｅｎ Ｌｅｕｔｅｎꎬａｂｅｒ ｎｉｃｈｔ ｍｉｔ ｂöｓｅｎꎬｕｍｚｕｇｅｈｅｎ ｗｅｉß.
Ｓ. ３１. Ｅｓ ｉｓｔ ｋｅｉｎｅ Ｓｃｈａｎｄｅꎬｖｏｎ ｅｉｎｅｒ Ｓａｃｈｅꎬｄｉｅ ｄｕ ｔｈｕｎ ｋａｎｎｓｔꎬｎｉｃｈｔ ｒｅｄｅｎ ｚｕ ｋöｎｎｅｎꎻａｂｅｒ ｅｉｎｅ

Ｓｃｈａｎｄｅ ｉｓｔ ｅｓꎬｖｏｎ ｅｉｎｅｒ Ｓａｃｈｅꎬｄｉｅ ｄｕ ｎｉｃｈｔ ｔｈｕｎ ｋａｎｎｓｔꎬｒｅｄｅｎ ｚｕ ｋöｎｎｅｎ.
Ｓ. ３１. Ｅｓ ｉｓｔ ｎｉｅｄｅｒｔｒäｃｈｔｉｇ ｕｎｄ ｅｉｎｆäｌｔｉｇꎬ ｅｉｎｅｎ Ｒｕｈｍ ｄａｒｉｎｎｅｎ ｚｕ ｓｕｃｈｅｎꎬｄａß ｍａｎ ｇｅｔｈａｎ ｈａｔꎬｗａｓ

ｒｅｃｈｔ ｉｓｔ.
Ｓ. ４１. Ｄｅｒ Ｍａｎｎ ｉｓｔ ｖｅｒｓｔäｎｄｉｇꎬｄｅｒ ｄａｓꎬｗａｓ ｅｒ ｊｅｄｅｎ Ｔａｇ ｇｅｔｈａｎ ｈａｔꎬｄｅｓ Ｎａｃｈｔｓ üｂｅｒｌｅｇｔꎬüｂｅｒ ｄａｓ Ｇｕｔｅ

ｓｉｃｈ ｆｒｅｕｔꎬｕｎｄ ｄａｓ Ｂöｓｅ ｂｅｒｅｕｅｔ.
Ｓ. ４８. Ｍａｎ ｍｕß ｓｉｃｈ ｇｅｇｅｎ ｄｉｅ Ｎａｃｈｔ ｖｏｒ Ｔｒｕｎｋｅｎｈｅｉｔꎬｕｎｄ ｆｒüｈｍｏｒｇｅｎｓ ｖｏｒ Ｚｏｒｎ ｈüｔｅｎ. — Ｆｒüｈ ｍｕß

ｍａｎ ｎｉｃｈｔ Ｗｅｉｎ ｔｒｉｎｋｅｎꎬｕｎｄ ｓｐäｔ ｎｉｃｈｔ ｅｓｓｅｎ. (Ｄｅｒｇｌｅｉｃｈｅｎ Ｇｅｇｅｎｓäｔｚｅ ｋｏｍｍｅｎ ｖｏｒ. )
Ｓ. ５４. Ｕｍ ｄｅｉｎｅ Ｇｅｓｃｈäｆｔｅ ａｕßｅｒ Ｈａｕｓｅ ｍｕß ｄｉｅ Ｆｒａｕꎬｗｅｎｎ ｓｉｅ ｇｌｅｉｃｈ ｖｅｒｓｔäｎｄｉｇ ｉｓｔꎬｕｎｄ ｕｍ ｄｅｉｎｅ

Ｇｅｓｃｈäｆｔｅ ｉｎ ｄｅｍ Ｈａｕｓ ｄｅｒ Ｂｅｄｉｅｎｔｅꎬｗｅｎｎ ｅｒ ｇｌｅｉｃｈ ｇｅｓｃｈｉｃｋｔ ｉｓｔꎬｓｉｃｈ ｎｉｃｈｔ ｂｅｋüｍｍｅｒｎ.
Ｓ. ６３. Ｋｌｅｉｎｅ Ｇｅｓｃｈäｆｔｅ ｍｕß ｍａｎ ａｕｓｒｉｃｈｔｅｎꎬｗｉｅ ｇｒｏßｅꎬ ｏｈｎｅ Ｔｒäｇｈｅｉｔ ｕｎｄ ｏｈｎｅ Ｖｅｒｎａｃｈｌäｓｓｉｇｕｎｇ.

Ｇｒｏßｅ Ｇｅｓｃｈäｆｔｅ ｍｕß ｍａｎ ａｕｓｆüｈｒｅｎꎬｗｉｅ ｋｌｅｉｎｅꎬｏｈｎｅ Ｅｒｍüｄｕｎｇ ｕｎｄ ｏｈｎｅ Ｓｔｏｌｚ.
Ｓꎬ６６. Ｆüｒ ｅｉｎｅｎ Ｄｉｅｎｓｔ ｍｕß ｍａｎ ｅｉｎｅｎ ｇｅｒｉｎｇｅｎ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｌｉｅｂｅｒ üｂｅｒｆｌüｓｓｉｇ ｂｅｌｏｈｎｅｎꎬａｌｓ ｉｈｍ ｚｕ ｖｉｅｌｅ

Ｇｅｗａｌｔ ｅｉｎｒäｕｍｅｎ.
Ｓ. １０９. Ｍａｎ ｍｕß ｍｅｈｒ ｓｉｔｚｅｎ ａｌｓ ｇｅｈｅｎꎻｍｅｈｒ ｓｃｈｗｅｉｇｅｎ ａｌｓ ｒｅｄｅｎꎻ——— ｍｅｈｒ ｎａｃｈｇｅｂｅｎ ａｌｓ ｓｔｒｅｉｔｅｎꎻ

ｍｅｈｒ ａｌｌｅｉｎ ｓｅｉｎ ａｌｓ ｉｎ Ｇｅｓｅｌｌｓｃｈａｆｔꎬｍｅｈｒ ｓｉｃｈ ｆｒｅｕｅｎ ａｌｓ ｓｉｃｈ ｅｒｚüｒｎｅｎ.
Ｓ. １１１. Ｄｅｒｊｅｎｉｇｅ ｔａｐｆｅｒｅ Ｋｒｉｅｇｓｈｅｌｄ ｉｓｔ ｉｍｍｅｒ ａｕßｅｒ Ｇｅｆａｈｒꎬｄｅｒ ｓｉｃｈ ｅｉｎｅｎ Ｏｒｔ ｂｅｒｅｉｔ ｈäｌｔꎬｄａｈｉｎ ｅｒ

ｓｅｉｎｅｎ Ｒüｃｋｚｕｇ ｎｅｈｍｅｎ ｋａｎｎ.
Ｓ. １１２. Ｅｉｎｅｍ ｇｕｔｅｎ Ｒａｔｈｅ ｇｅｍäß ｈａｎｄｅｌｎꎬｉｓｔ ｂｅｓｓｅｒ ａｌｓ ｖｉｅｌｅ Ｂüｃｈｅｒ ｌｅｓｅｎ. Ｅｉｎｅ ｋｌｅｉｎｅ ｇｕｔｅ Ｔｈａｔ ｉｓｔ

ｂｅｓｓｅｒ ａｌｓ ｔａｕｓｅｎｄ Ｗｏｒｔｅ.
Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ｈｅｒｅ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｈａｄ ｎｏ ｏｔｈｅｒ ｏｐｔｉｏｎ￣ｅｖｅｎ ｉｆ ｉｔ ｈａｄ ｎｏｔ ａｌｒｅａｄｙ ｂｅｅｎ ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒ􀆳ｓ ｒｕｌｅ￣ｊｕｓｔ ｔｏ

ｇｉｖｅ ｓａｍｐｌｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｅｘｔ￣ｗｉｓｅ ｗｏｒｄｓꎬｐｒｏｖｅｒｂｓ ａｎｄ ｐｒｏｖｅｒｂｉａｌ ｐｈｒａｓｅｓ ｗｈｉｃｈ ｄｏ ａｐｐｅａｌ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｔｏ ｔｈｅ
ｒｅａｄｅｒ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｒ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｂｏｏｋ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ. .

Ｋｉｔａｊｓｋｏｅ ｕｌｏžｅｎｉｅ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓｏｋｒａš ｅｎｎｏ ｓ ｍａｎžｕｒｓｋａｇｏ ｎａ ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚｙｋ Ｋｏｌｌｅｇｉｉ ｉｎｏｓｔｒａｎｎｙｃｈ ｄěｌ
ｍａｊｏｒｓｋａｇｏ ｒａｎｇａ ｓｅｋｒｅｔａ Ａｌｅｋｓěｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ. ａｓｔｉ １—２.

Ｓ. Ｐｅｔｅｒｂｕｒｇ:Ａｋａｄｅｍｉｊａ ｎａｕｋ １７７８—１７７９. １５ꎬ２９０ꎻ１６ꎬ２３８ ｐ.
[Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｄｅ ｏｆ ｌａｗ. Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎ ｃｏｎｄｅｎｓｅｄ ｆｏｒｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ

ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒａｎｋ ｏｆ ａ ｍａｊｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｏｆｆｉｃｅ Ａｌｅｋｓｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ. ]
Üｂｅｒｓｅｔｚｕｎｇ ａｕｓ Ｈｅｓｅｉ ｔｏｋｔｏｂｕｈａ Ｄａｉｃｉｎｇ ｇｕｒｕｎ￣ｉ ｆａｆｕｎ￣ｉ ｂｉｔｈｅ. ３０ ｄｅｂｔｅｌｉｎ [ｃｈａｐｔｅｒｓ] .
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ６. １７７９ꎬ１５１—１５９

Ｋｉｔａｊｓｋｏｅ ｕｌｏｚｃｈｅｎｉｅ:ｐｅｒｅｗｅｌ’ ｓｏｋｒａｓｃｈｔｓｃｈｅｎｎｏ ｓ’ Ｍａｎｚｃｈｕｒｓｋａｇｈｏ ｎａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚ’ üｋ’ ｋｏｌｌｅｇｈｉｉ
ｉｎｏｓｔｒａｎｎ’üｃｈ’ ｄｊｅｌ’ Ｍａｉｏｒｓｋａｇｈｏ ｒａｎｇｈａ Ｓｅｋｒｅｔａｒ’ Ａｌｅｋｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’. Ｔｓｃｈａｓｔｊ ｐｅｒｗａｊａ. Ｔｚｊｅｎａ ８０ ｋｏｐ.
Ｗ’ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊ ｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ ｎａｕｋ’ １７７８ ｇｈｏｄａ.

６２１



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

——— Ｔｓｃｈａｓｔｊ ｗｔｏｒａｊａ. Ｔｚｊｅｎａ ６０ ｋｏｐ. Ｗ’ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂ. ｐｒｉ Ｉｍｐ. Ａｋａｄ. ｎａｕｋ’ １７７９ ｇｈｏｄａ.〔２３〕

Ａｕßｅｒ ｄｅｎ ｂｅｙｄｅｎ Ｔｉｔｅｌｂｏｇｅｎ ｂｅｔｒäｇｔ ｄｅｒ １. Ｔｈｅｉｌ １９０ Ｏｃｔａｖｓｅｉｔｅｎꎬｕｎｄ ｄｅｒ ＩＩ. Ｔｈ. ２３８ Ｓｅｉｔｅｎ.

Ｄｉｅ Ｖｏｒｒｅｄｅ ｄｅｓ Ｃｈａｎｓ (ｏｄｅｒ Ｋａｉｓｅｒｓ) Ｊｕｎ Ｄｓｃｈｅｎ [Ｙｏｎｇｚｈｅｎｇ] ｉｓｔ ｉｍ ｄｒｉｔｔｅｎ Ｊａｈｒｅ ｓｅｉｎｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇꎬ
ｗｅｌｃｈｅｓ ｎａｃｈ ｅｉｎｅｒ Ａｎｍｅｒｋｕｎｇ ｄｅｓ Ｈｅｒｒｎ Üｂｅｒｓｅｔｚｅｒｓ ｉｎ ｄａｓ １７２５ ｎａｃｈ Ｃｈｒ. Ｇｅｂ. ｆäｌｌｔꎬ ｕｎｔｅｒｚｅｉｃｈｎｅｔ.
(Ｇｌｅｉｃｈｗｏｈｌ ｆｉｎｄｅｔ ｓｉｃｈ ｉｍ １. Ｔｈｅｉｌｅ Ｓ. ３８ ｅｉｎｅ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇ ｖｏｍ ｓｅｃｈｓｔｅｎ Ｊａｈｒｅ ｓｅｉｎｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇ. ) Ｅｒ ｓａｇｔꎬ
ｅｒ ｈａｂｅ ｇｌｅｉｃｈ ｎａｃｈ ｓｅｉｎｅｒ Ｔｈｒｏｎｂｅｓｔｅｉｇｕｎｇ ｄｉｅ Ｇｅｓｅｔｚｅ ｕｎｄ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇｅｎ ｕｎｔｅｒｓｕｃｈｅｎꎬ ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｎ ｕｎｄ
ｅｒｇäｎｚｅｎ ｌａｓｓｅｎꎻｄａｎｎ ｈａｂｅ ｅｒ ｓｅｌｂｓｔ ｓｉｅ ａｕｆｓ ｇｅｎａｕｅｓｔｅ ｇｅｐｒüｆｔꎬｍｉｔ ｓｅｉｎｅｎ Ｍｉｎｉｓｔｅｒｎ ｄａｒüｂｅｒ ｂｅｒａｔｈｓｃｈｌａｇｔꎬ
ｕｎｄ ｓｉｅ ｓｏｌｃｈｅｒｇｅｓｔａｌｔ ｚｕｒ Ｖｏｌｌｋｏｍｍｅｎｈｅｉｔ ｇｅｂｒａｃｈｔꎻ ｊｅｔｚｔ ｍａｃｈｅ ｅｒ ｓｉｅ ｄｕｒｃｈ ｄｅｎ Ｄｒｕｃｋ ｚｕｒ ａｌｌｇｅｍｅｉｎｅｎ
Ｂｅｆｏｌｇｕｎｇ ｂｅｋａｎｎｔꎻｅｒ ｗｉｌｌꎬｄａß ｓｉｅ ｎｉｃｈｔ ｎｕｒ ｖｏｎ ａｌｌｅｎꎬｄｉｅ ｄｅｍ Ｓｔａａｔｅ ｄｉｅｎｅｎꎬｏｄｅｒ ｋüｎｆｔｉｇ ｄｉｅｎｅｎ ｗｏｌｌｅｎꎬ
ｆｌｅｉßｉｇ ｇｅｌｅｓｅｎ ｕｎｄ ｗｏｈｌ ｅｒｗｏｇｅｎꎬｓｏｎｄｅｒｎ ａｕｃｈ ｖｏｎ ｄｅｎ Ｂｅｆｅｈｌｓｈａｂｅｒｎ üｂｅｒ ＳｔäｄｔｅꎬＦｌｅｃｋｅｎ ｕｎｄ Ｄöｒｆｅｒ ｄｅｎ
Ｅｉｎｗｏｈｎｅｒｎꎬｄｉｅ Ｂａｕｒｅｎ ｎｉｃｈｔ ａｕｓｇｅｎｏｍｍｅｎꎬｖｏｒｇｅｔｒａｇｅｎꎬｕｎｄ ｆａßｌｉｃｈ ｅｒｋｌäｒｔ ｗｅｒｄｅｎ.

Ｄｉｅｓｅｓ ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｔｅ Ｇｅｓｅｔｚｂｕｃｈ ｉｓｔ ｅｓꎬ ａｕｓ ｗｅｌｃｈｅｍ ｄｅｒ Ｈｅｒｒ Ｓｅｋｒｅｔａｉｒｅ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ ｓｅｉｎｅｎ Ａｕｓｚｕｇ ｉｎ
ｒｕｓｓｉｓｃｈｅｒ Ｓｐｒａｃｈｅ ｇｅｍａｃｈｔ ｈａｔ. Ｖｏｎ ｄｅｍ Ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ Ｏｒｉｇｉｎａｌ〔２４〕 ｇｉｅｂｔ ｅｒ ｋｅｉｎｅ Ｎａｃｈｒｉｃｈｔ. Ｉｎ ｄｅｎ
ｍｅｈｒｓｔｅｎ ｓｅｉｎｅｒ ｅｂｅｎ ｎｉｃｈｔ ｓｅｌｔｅｎｅｎ Ａｎｍｅｒｋｕｎｇｅｎ ｈａｔ ｅｒ ｄｉｅ ｂｅｙｂｅｈａｌｔｅｎｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ ｏｄｅｒ
Ｍａｎｄｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ Ｗöｒｔｅｒ ｅｒｋｌäｒｔꎬｕｎｄ ｉｎ ｄｅｎ üｂｒｉｇｅｎ ｄｉｅ Ｓａｃｈｅｎ ｓｅｌｂｓｔ ｅｒｌäｕｔｅｒｔ.

Ｄａｓ Ｂｕｃｈ ｂｅｓｔｅｈｔ ａｕｓ ３０ Ｃａｐｉｔｅｌｎꎬ ｉｎ ｊｅｄｅｍ Ｔｅｉｌｅ １５. Ｅｒｓｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ: １ ) Ｖｏｎ ｄｅｒ Ｂｅｓｔｉｍｍｕｎｇ ｄｅｒ
Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｎ ｕｎｄ ｄｅｒ Ｓｔｒａｆｅｎꎬ２) ｖｏｎ ｄｅｎ ｖｏｒｎｅｈｍｓｔｅｎ Ｓｔａａｔｓｂｅａｍｔｅｎꎬ３) ｖｏｎ ｄｅｍ ｇｅｒｉｃｈｔｌｉｃｈｅｎ Ｖｅｒｆａｈｒｅｎꎬ４)
ｖｏｎ ｄｅｎ Ｆａｍｉｌｉｅｎꎬ５) ｖｏｍ Ａｃｋｅｒｂａｕ ｕｎｄ Ｇｅｔｒａｉｄｅꎬ６) ｖｏｍ Ｈｅｉｒａｔｈｅｎ ｕｎｄ ｖｏｍ Ｅｈｅｓｔａｎｄｅꎬ７) ｖｏｎ ｄｅｎ
Ｅｉｎｋüｎｆｔｅｎ ｕｎｄ ｄｅｍ Ｅｉｇｅｎｔｈｕｍ ｄｅｓ Ｓｔａａｔｓꎬ８) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｚöｌｌｅｎꎬ９) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｓｃｈｕｌｄｅｎꎬ１０) ｖｏｍ Ｈａｎｄｅｌꎬ１１)
ｖｏｎ ｄｅｎ Ｏｐｆｅｒｎꎬ１２) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｎ ｕｎｄ ａｎｄｅｒｎ Ｓａｃｈｅｎꎬ１３) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｗａｃｈｔｈａｂｅｎｄｅｎꎬ１４) ｖｏｍ
Ｋｒｉｅｇｓｗｅｓｅｎꎬ１５) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｋｒｉｅｇｓ￣Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇｅｎꎻ— Ｚｗｅｙｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ:１６) ｖｏｎ ｄｅｎ ｄｅｒ Ｋｒｏｎｅ ｚｕｇｅｈöｒｅｎｄｅｎ
Ｐｆｅｒｄｅｎ ｕｎｄ ａｎｄｅｒｅｍ Ｖｉｅｈｅꎬ１７) ｖｏｍ Ｐｏｓｔｗｅｓｅｎꎬ１８) ｖｏｎ ｄｅｎ ＳｔａａｔｓｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒｎꎬＤｉｅｂｅｎ ｕｎｄ Ｒäｕｂｅｒｎꎬ１９)
ｖｏｎ ｄｅｒ Ｂｅｓｔｒａｆｕｎｇ ｄｅｒ Ｍöｒｄｅｒꎬ２０) ｖｏｎ ｄｅｒ Ｂｅｓｔｒａｆｕｎｇ ｗｅｇｅｎ Ｓｃｈｌäｇｅｒｅｙｅｎꎬ２１) ｖｏｎ ｄｅｒ Ｂｅｓｔｒａｆｕｎｇ ｗｅｇｅｎ
Ｂｅｓｃｈｉｍｐｆｕｎｇ ｕｎｄ Ｓｃｈｅｌｔｗｏｒｔｅꎬ２２) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｂｉｔｔｓｃｈｒｉｆｔｅｎ ｕｎｄＡｎｋｌａｇｅｎꎬ２３) Ｓｔｒａｆｅｎ ｗｅｇｅｎ Ｂｅｓｔｅｃｈｕｎｇｅｎꎬ
Ｇｅｓｃｈｅｎｋｅꎬ Ｇｅｗｉｎｎｓｕｃｈｔꎬ ２４ ) ｗｅｇｅｎ Ｂｅｔｒüｇｅｒｅｙｅｎꎬ ２５ ) ｗｅｇｅｎ Ｕｎｚｕｃｈｔꎬ ２６ ) ｗｅｇｅｎ ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｅｒ
ｕｎｇｅｗöｈｎｌｉｃｈｅｒ Ｖｅｒｇｅｈｕｎｇｅｎꎬ２７) ｖｏｎ ｄｅｒ Ａｕｆｓｕｃｈｕｎｇ ｕｎｄ Ａｕｓｌｉｅｆｅｒｕｎｇ ｄｅｒ Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒ ｕｎｄ ｅｎｔｌａｕｆｅｎｅｎ
Ｌｅｕｔｅꎬ２８) ｖｏｎ ｄｅｒ Ｇｅｆａｎｇｅｎｓｃｈａｆｔ ｄｅｒ Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒꎬ２９) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｋｒｏｎｓ￣Ｇｅｂäｕｄｅｎ ｕｎｄ Ａｒｂｅｉｔｅｎꎬ３０) ｖｏｎ ｄｅｎ
Ｄäｍｍｅｎ ｕｎｄ Ｂｒüｃｋｅｎ.

Ｄａ ｆａｓｔ ｉｎ ｅｉｎｅｍ ｊｅｄｅｎ ｖｏｎ ａｌｌｅｎ ｄｉｅｓｅｎ Ｇｅｓｅｔｚｅｎ ａｕｃｈ ｄｉｅ Ｓｔｒａｆｅ ｆüｒ ｄｅｓｓｅｎ Üｂｅｒｔｒｅｔｕｎｇ ｖｏｒｋöｍｍｔ:ｓｏ
ｉｓｔ ｅｓ ｓｅｈｒ ｎöｔｈｉｇꎬｄａｓ ｊｅｔｚｉｇｅ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｓｔｒａｆｓｙｓｔｅｍ ｚｕ ｋｅｎｎｅｎꎻｕｎｄ ｄａｚｕ ｄｉｅｎｅｎ ｄｉｅ ｄｒｅｙ ｖｏｒａｎｓｔｅｈｅｎｄｅｎ
Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉｓｓｅ (Ｓ. ７ ｂｉｓ ２０):１) Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｒ Ｇｅｒäｔｈ ｚｕｒ Ｖｅｒｗａｈｒｕｎｇ ｕｎｄ Ｂｅｓｔｒａｆｕｎｇ ｄｅｒ Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒꎬ
ｎäｍｌｉｃｈ ｄｅｒ ａｕｓ Ｓｃｈｉｌｆ ｇｅｍａｃｈｔｅｎ Ｐｒｉｔｓｃｈｅꎬｄｅｒ Ｋｅｔｔｅｎꎬｄｅｒ Ｆｅｓｓｅｌｎꎬｕ. ｄｇｌ. ａｌｌｅ ｎａｃｈ Ｍａａß ｕｎｄ Ｇｅｗｉｃｈｔ ａｕｆｓ
ｇｅｎａｕｅｓｔｅ ｂｅｓｔｉｍｍｔ. ２) Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉß ｄｅｒ ｆüｎｆ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇｅｎ ｖｏｎ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ. ３) Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉßꎬｗａｓ ａｎ Ｓｉｌｂｅｒ
ｕｎｄ Ｇｅｔｒａｉｄｅꎬｎａｃｈ Ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｈｅｉｔ ｄｅｒ ｖｅｒｕｒｔｈｅｉｌｔｅｎ Ｐｅｒｓｏｎｅｎꎬａｎｓｔａｔｔ ｄｅｒ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ ｅｒｌｅｇｔ ｗｉｒｄ.

Ｈｉｅｒｂｅｙ ｍｕß ｍａｎ ｖｏｒｌäｕｆｉｇ ｍｅｒｋｅｎꎬｄａßꎬｏｂｇｌｅｉｃｈ ｉｎ ｄｅｍ Ｇｅｓｅｔｚｂｕｃｈｅ ｓｅｌｂｓｔ ｄｉｅ ｍｅｈｒｓｔｅｎ Ｓｔｒａｆｅｎ ｎａｃｈ

７２１

〔２３〕

〔２４〕

Ｄ. Ｉ. Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｓ Ｇｅｓｅｔｚｂｕｃｈ:Ａｂｇｅｋüｒｚｔ ｕｎｄ ａｕｓ ｄｅｒ ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ ｉｎ ｄｉｅ ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｓｐｒａｃｈｅ üｂｅｒｓｅｔｚｔ ｖｏｎ Ａｌｅｋ􀆳ｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ꎬ
Ｓｅｃｒｅｔａｉｒｅ ｄｅｓ Ｃｏｌｌｅｇｉｕｍｓ ｄｅｒ ａｕｓｗäｒｔｉｇｅｎ Ｇｅｓｃｈäｆｔｅ ｍｉｔ Ｍａｊｏｒｓ Ｒａｎｇ. Ｅｒｓｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ. Ｋｏｓｔｅｔ ８０ Ｋｏｐｅｋ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｂｅｙ ｄｅｒ Ｋａｉßｅｒｌ. Ａｋａｄ. ｄｅｒ
Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈ. １７７８. ——— Ｚｗｅｙｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ. Ｋｏｓｔｅｔ ６０ Ｋｏｐｅｋ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂ. ｂｅｙ ｄｅｒ Ｋａｉｓ. Ａｋａｄ. ｄｅｒ Ｗｉｓｓ. １７７９.

Ｈｅｓｅｉ ｔｏｋｔｏｂｕｈａ Ｄａｉｃｉｎｇ ｇｕｒｕｎ￣ｉ ｆａｆｕｎ￣ｉ ｂｉｔｈｅ ｋｏｏｌｉ. Ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅ ｉｎ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｉｓ ｄａｔｅｄ ９. ＩＸ. Ｙｏｎｇｚｈｅｎｇ ３ ＝ １４. Ｏｃｔ. １７２５. Ｃｆ. Ｈ.
Ｗａｌｒａｖｅｎｓ:Ｍａｎｄｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅ Ｈａｎｄｓｃｈｒｉｆｔｅｎ ｕｎｄ Ｄｒｕｃｋｅ ｉｍ Ｂｅｓｔａｎｄ ｄｅｒ Ｓｔａａｔｓｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｚｕ Ｂｅｒｌｉｎ. Ｗｉｅｓｂａｄｅｎ:Ｓｔｅｉｎｅｒ ２０１４ꎬＮｒ. ４０ (１７６８ ｅｄｉｔｉｏｎ) .
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Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅｎ ａｎｇｅｓｅｔｚｔ ｓｉｎｄꎬｄｅｎｎｏｃｈ ｓｅｉｔ ｄｅｒ Ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇ ｎｉｅｍａｌｓ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅꎬｓｏｎｄｅｒｎ ｓｔａｔｔ
ｄｅｒｓｅｌｂｅｎ ( ｗｅｎｎ ｍａｎ ｓｉｃｈ ｎｉｃｈｔ ｄａｖｏｎ ｌｏｓｋａｕｆｔ ) ａｌｌｅｍａｌ ｅｉｎｅ ｋｌｅｉｎｅｒｅ Ａｎｚａｈｌ Ｓｔｒｅｉｃｈｅ ｍｉｔ ｄｅｒ
Ｓｃｈｉｌｆｐｅｉｔｓｃｈｅꎬｎａｃｈ ｊｅｎｅｍ ｚｗｅｙｔｅｎ Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉß ｇｅｇｅｂｅｎ ｗｅｒｄｅｎ.

Ｊｅｄｅ ｄｅｒ ｆüｎｆ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｖｏｎ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ ｈａｔ ｇｅｗｉｓｓｅ Ｓｔｕｆｅｎ. Ｄｉｅ １ｔｅ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｂｅｇｒｅｉｆｔ ｂｌｏß １０ ｂｉｓ
５０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄüｎｎｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ ( ｉｎ ｄｅｎ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｓｉｎｄ ｉｍｍｅｒ ｄｉｃｋｅ Ｓｔöｃｋｅ ｚｕ ｖｅｒｓｔｅｈｅｎ)ꎻｄｉｅ
２ｔｅ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｂｌｏß Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅ ｖｏｎ ６０ ｂｉｓ １００ꎻ ｄｉｅ ３ｔｅ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ６０ ｂｉｓ １００ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅ ｎｅｂｓｔ
Ｖｅｒｕｒｔｈｅｉｌｕｎｇ ｚｕ ｇｅｍｅｉｎｅｒ Ａｒｂｅｉｔ ａｕｆ １ ｂｉｓ ３ Ｊａｈｒｅꎻｄｉｅ ４ｔｅ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ １００ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅꎬｎｅｂｓｔ Ｖｅｒｗｅｉｓｕｎｇ
ｉｎ ｅｉｎｅ Ｅｎｔｆｅｒｎｕｎｇ ｖｏｎ ２０００ꎬｏｄｅｒ ２５００ꎬｏｄｅｒ ３０００ Ｌｉ ( ｌｅｔｚｔｅｒｅｓ ｍａｃｈｔ ２５７ ｄｅｕｔｓｃｈｅ Ｍｅｉｌｅｎ)ꎻｄｉｅ ５ｔｈｅ
ＡｂｔｈｅｉｌｕｎｇꎬＥｒｄｒｏｓｓｅｌｕｎｇ ｕｎｄ Ｅｎｔｈａｕｐｔｕｎｇ. — Ａｌｓｏ ｓｉｎｄ ｚｕｓａｍｍｅｎ ２０ Ｓｔｕｆｅｎ ｖｏｎ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ.

Ｎａｃｈ ｄｅｍ ｅｒｗäｈｎｔｅｎ ｈｅｕｔｉｇｅｎ Ｇｅｂｒａｕｃｈｅ ｗｅｒｄｅｎ ｚ. Ｅ. ａｎｓｔａｔｔ ３０ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅ ｚｅｈｎ Ｓｔｒｅｉｃｈｅꎻａｎｓｔａｔｔ １００
ａｂｅｒ ４０ Ｓｔｒｅｉｃｈｅ ｍｉｔ ｄｅｒ Ｓｃｈｉｌｆｐｅｉｔｓｃｈｅ ｇｅｇｅｂｅｎ. Ａｂｅｒꎬ ｎａｃｈ ｄｅｍ ｄｒｉｔｔｅｎ Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉßꎬ ｋöｎｎｅｎ ｓｉｃｈ ｄｉｅ
Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒ ｄｕｒｃｈ Ｅｒｌｅｇｕｎｇ ｅｉｎｅｒ Ｂｕßｅ ａｎ Ｓｉｌｂｅｒ ｕｎｄ ａｎ Ｇｅｔｒａｉｄｅ ｎｉｃｈｔ ｎｕｒ ｖｏｎ ｄｅｒ Ｓｃｈｉｌｆｐｅｉｔｓｃｈｅꎬｓｏｎｄｅｒｎ
ａｕｃｈ ｅｉｎｉｇｅ Ｐｅｒｓｏｎｅｎꎬａｌｓ ＫｉｎｄｅｒꎬＧｒｅｉｓｅꎬｇｅｗｉｓｓｅ Ｗｅｉｂｅｒ ｅｔｃ. ｓｏｇａｒ ｖｏｎ ｄｅｒ Ｖｅｒｗｅｉｓｕｎｇ ｕｎｄ ｄｅｒ Ｔｏｄｅｓｓｔｒａｆｅ
ｆｒｅｙ ｍａｃｈｅｎ. Ａｍ Ｅｎｄｅ ｄｉｅｓｅｓ ｄｒｉｔｔｅｎ Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉｓｓｅｓ (Ｓ. ２０) ｈｅｉßｔ ｅｓ ｚｗａｒ:«Ａｌｌｅꎬｄｉｅ ｄｉｅｓｅＢｕßｅ ｎｉｃｈｔ ｅｒｌｅｇｔ
ｈａｂｅｎꎬｓｏｌｌｅｎ ｇｅｐｅｉｔｓｃｈｔ ｕｎｄ ｂｅｓｔｒａｆｔ ｗｅｒｄｅｎ. » Ａｂｅｒ ｍａｎ ｓｃｈｌｉｅßｅ ｈｉｅｒａｕｓ ｎｉｃｈｔꎬｄａß ｅｉｎ Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒ ａｌｌｅｍａｌ
ｄｉｅ Ｗａｈｌ ｄｅｒ Ｓｔｒａｆｅ ｈａｂｅ! ｄｅｎｎ ｄａｓ ｗｉｒｄ ｅｂｅｎꎬｗｉｅ ｅｓ ｓｃｈｅｉｎｔꎬｉｎ ｄｅｒ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇ ｂｅｓｔｉｍｍｔꎬｉｎ
ｗｅｌｃｈｅｎ Ｆäｌｌｅｎ ｄｉｅｓｅ Ｗａｈｌ Ｓｔａｔｔ ｆｉｎｄｅｎ ｓｏｌｌ. Üｂｒｉｇｅｎｓ ｋｏｍｍｅｎ ｉｎ ｅｉｎｉｇｅｎ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇｅｎ Ｓｔｒａｆｅｎ ｖｏｒꎬｄｅｒｅｎ ｉｎ
ｄｅｎ ｄｒｅｙ Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉｓｓｅｎ ｎｉｃｈｔ ｇｅｄａｃｈｔ ｗｉｒｄꎬｚ. Ｂ. Ａｂｓｅｔｚｕｎｇ ｖｏｍ Ａｍｔｅ ｕｎｄ ａｎｄｅｒｅꎬｖｏｎ ｄｅｎｅｎ ｗｉｒ ｕｎｔｅｎ
Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ ａｎｆüｈｒｅｎ ｗｅｒｄｅｎ. Ｈｅｒｇｅｇｅｎ ｈａｂｅｎ ｗｉｒ ｋｅｉｎｅｎ Ｆａｌｌ ｇｅｆｕｎｄｅｎꎬｉｎ ｄｅｍ ｂｌｏß ｍｉｔ Ｇｅｆäｎｇｎｉß ｏｄｅｒ ｂｌｏß
ｍｉｔ Ｂｅｓｃｈｉｍｐｆｕｎｇ ｇｅｓｔｒａｆｔ ｗüｒｄｅꎬｏｂｇｌｅｉｃｈ ｓｃｈｏｎ ｄｉｅ ｚｅｈｎ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅ ｄｅｒ ｅｒｓｔｅｎ Ｓｔｕｆｅ ｚｕｇｌｅｉｃｈ ｆüｒ ｅｉｎｅ
Ｂｅｓｃｈｉｍｐｆｕｎｇ ｅｒｋｌäｒｅｔ ｗｅｒｄｅｎ. (Ｓ. ２４)

Ｄｉｅ ｆüｎｆ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｏｄｅｒ ２０ Ｓｔｕｆｅｎ ｖｏｎ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ ｗｕｒｄｅｎ ｚｕｒ Ｚｅｉｔ ｄｅｓ Ｋöｎｉｇｓ Ｊｕｊ [Ｙｕ 禹] ( ｄｅｒ
２２００ Ｊａｈｒｅ ｖｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｉ Ｇｅｂｕｒｔ ｒｅｇｉｅｒｔ ｈａｂｅｎ ｓｏｌｌ) ａｎｇｅｏｒｄｎｅｔꎬｕｎｄ ｂｉｓ １７６ Ｊａｈｒ ｖｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｉ Ｇｅｂｕｒｔ ｂｅｏｂａｃｈｔｅｔ
ｕｎｄ ａｕｓｇｅüｂｔꎬｄａ ｄｅｒ Ｋöｎｉｇ Ｗüｎｄｉ [Ｗｅｎｄｉ] ａｌｌｅ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ ｖｅｒｂｏｔ. Ａｂｅｒ ｉｍ ７ｔｅｎ Ｊａｈｒｈｕｎｄｅｒｔ ｎａｃｈ Ｃｈｒｉｓｔｉ
Ｇｅｂｕｒｔ ｗｕｒｄｅｎ ｓｉｅ ｖｏｎ ｎｅｕｅｍ ｅｉｎｇｅｆüｈｒｔꎬｕｎｄ ｄａｕｅｒｎ ｂｉｓ ｊｅｔｚｏ ｆｏｒｔ (Ｓ. ２３. ２４). Ｄｉｅ Ｂｕßｅ ａｎ Ｓｉｌｂｅｒ ｕｎｄ ａｎ
Ｇｅｔｒａｉｄｅ ｓｔａｔｔ ｄｅｒ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅ ｋａｍ ａｕｃｈ ｓｃｈｏｎ ｕｎｔｅｒ ｄｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇ ｄｅｓ Ｋöｎｉｇｓ Ｊｕｊ ａｕｆꎬｕｎｄ ｚｗａｒ ｉｎ ｄｅｒ
Ａｂｓｉｃｈｔꎬｎａｃｈ ｅｉｎｅｒ ｂｉｌｌｉｇｅｎ Ｇｅｌｉｎｄｉｇｋｅｉｔ ｇｅｇｅｎ ｄｉｅ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｚｕ ｖｅｒｆａｈｒｅｎꎬｏｈｎｅ ｄａｓ Ａｎｓｅｈｅｎ ｄｅｓ ｅｉｎｍａｌ
ｇｅｇｅｂｅｎｅｎ Ｇｅｓｅｔｚｅｓ ｚｕ ｓｃｈｗäｃｈｅｎ (Ｓ. ２５).

Ｋａｕｍ ｗａｇｅｎ ｗｉｒ ｅｓꎬａｕｓ ｄｉｅｓｅｍ Ｇｅｓｅｔｚｂｕｃｈｅ ｅｔｗａｓ ａｎｚｕｆüｈｒｅｎꎻｄｅｎｎ ｅｉｎｅｓ ｇｕｔｅｎ Ｃｏｍｍｅｎｔａｒｓ ｓｃｈｅｉｎｔ ｅｓ
ｇａｒ ｓｅｈｒ ｚｕ ｂｅｄüｒｆｅｎ. Ｉｎｄｅｓｓｅｎ ｍöｃｈｔｅｎ ｄｏｃｈ ｗｏｈｌ ｄｉｅ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇｅｎ ｋｅｉｎｅｎ Ｍｉßｖｅｒｓｔäｎｄｎｉｓｓｅｎ
ａｕｓｇｅｓｅｔｚｔ ｓｅｙｎꎻｎｕｒ ｂｅｌｉｅｂｅ ｓｉｃｈ ｄｅｒ Ｌｅｓｅｒ ｂｅｓｔäｎｄｉｇ ｚｕ ｅｒｉｎｎｅｒｎꎬｄａß ｄｉｅ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅ ｉｍｍｅｒ ｉｎ ｅｉｎｅ ａｎｄｅｒｅ
Ｓｔｒａｆｅ ｖｅｒｗａｎｄｅｌｔ ｗｅｒｄｅｎ. Ｅｒｓｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ Ｓ. ６９. Ｄｉｅ Ｏｂｒｉｇｋｅｉｔｌｉｃｈｅｎ Ｐｅｒｓｏｎｅｎ ｕｎｄ ｉｈｒｅ Ｕｎｔｅｒｇｅｂｅｎｅ ｓｏｌｌｅｎ ｓｉｃｈ
ｄｉｅ Ｇｅｓｅｔｚｅ ｗｏｈｌ ｂｅｋａｎｎｔ ｍａｃｈｅｎꎬ ｄａｍｉｔ ｓｉｅ ｓｅｌｂｉｇｅ ｖｅｒｓｔｅｈｅｎ ｕｎｄ ａｕｓｌｅｇｅｎ ｋöｎｎｅ. Ｗｅｎｎ ｓｉｅ ｂｅｙ ｄｅｍ
ａｌｌｊäｈｒｌｉｃｈ ａｎｚｕｓｔｅｌｌｅｎｄｅｎ Ｅｘａｍｅｎ ｎａｃｈｌäßｉｇ ｂｅｆｕｎｄｅｎ ｗｅｒｄｅｎꎬｓｏ ｖｅｒｌｉｅｒｅｎ ｊｅｎｅ ｄｉｅ Ｂｅｓｏｌｄｕｎｇ ｖｏｎ ｅｉｎｅｍ
Ｍｏｎａｔꎬｕｎｄ ｄｉｅｓｅ ｂｅｋｏｍｍｅｎ ４０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄüｎｎｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｓ. １１７. Ｅｉｎ Ｂｅｆｅｈｌｓｈａｂｅｒꎬｄｅｒ ｖｅｒｗａｉｓｅｔｅꎬ
ｏｄｅｒ ｓｉｅｃｈｈａｆｔｅꎬｏｄｅｒ ｂｅｔａｇｔｅ Ｌｅｕｔｅꎬｄｉｅ ｋｅｉｎｅ ｖｅｒｍöｇｅｎｄｅ Ｖｅｒｗａｎｄｔｅ ｈａｂｅｎꎬｕｎｄ ｓｉｃｈ ｓｅｌｂｓｔ ｎｉｃｈｔ ｅｒｎäｈｒｅｎ
ｋöｎｎｅｎꎬｎｉｃｈｔ ｚｕ Ｋｒｏｎｓ￣Ｋｏｓｔｇäｎｇｅｒｎ ａｎｎｉｍｍｔꎬｂｅｋöｍｍｔ ６０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｓ. １４３. Ｗｅｒ ｓｅｉｎｅ
Ｆｒａｕ ｅｉｎｅｍ ａｎｄｅｒｅｎ ｖｅｒｐｆäｎｄｅｔꎬｏｄｅｒ ｖｅｒｍｉｅｔｈｅｔꎬｕｍ ｉｈｍ Ｆｒａｕｅｎｓｄｉｅｎｓｔｅ ｚｕ ｌｅｉｓｔｅｎꎬ— ８０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ
Ｓｔöｃｋｅｎ. — １５６. Ｗｅｒ ｓｅｉｎｅ Ｆｒａｕ ｏｈｎｅ ｅｉｎｅ ｖｏｎ ｄｅｎ ｓｉｅｂｅｎ ｇｅｓｅｔｚｍäßｉｇｅｎ Ｕｒｓａｃｈｅｎ ｖｅｒｓｔößｔꎬｍｕß ｓｉｅ ｗｉｅｄｅｒ
ｚｕ ｓｉｃｈ ｎｅｈｍｅｎꎬｕｎｄ￣８０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. ——— Ｊｅｎｅ ｓｉｅｂｅｎ Ｕｒｓａｃｈｅｎｓｉｎｄꎬ１) ｗｅｎｎ ｄｉｅ Ｆｒａｕ
ｕｎｆｒｕｃｈｔｂａｒ ｉｓｔꎬ２) ｄｉｅ Ｅｈｅ ｂｒｉｃｈｔꎬ３) ｄｅｎ Ｓｃｈｗａｇｅｒ ｏｄｅｒ ｄｉｅ Ｓｃｈｗäｇｅｒｉｎｎ ｖｅｒａｃｈｔｅｔꎬ４) ｚｕ ｖｉｅｌ ｓｐｒｉｃｈｔ (ｄ. ｉ.

８２１



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

ｍｕｒｒｅｔꎬｂｒｕｍｍｅｔꎬｕ. ｄｇｌ. )ꎬ５. ｓｔｉｅｈｌｔꎬ６) ｂｏｓｈａｆｔ ｕｎｄ ｔüｃｋｉｓｃｈ ｉｓｔꎬ７) ｅｉｎｅ ｓｃｈｌｉｍｍｅ (ｇｅｆäｈｒｌｉｃｈｅ) Ｋｒａｎｋｈｅｉｔ
ｈａｔ. — Ｓ. １５７. Ａｕｃｈ ｄｅｒꎬｄｅｒ ｓｅｉｎｅ Ｆｒａｕ ｎｉｃｈｔ ｖｅｒｓｔößｔꎬｗｅｎｎ ｅｉｎｅ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ ｓｉｅｂｅｎ Ｕｒｓａｃｈｅｎ Ｓｔａｔｔ ｆｉｎｄｅｔꎬ
ｅｍｐｆäｎｇｔ ８０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｗｅｎｎ ａｂｅｒ ｂｅｙｄｅꎬ ｄｅｒ Ｍａｎｎ ｕｎｄ ｄｉｅ Ｆｒａｕꎬ ｓｉｃｈ ｗｅｇｅｎ
Ｕｎｇｌｅｉｃｈｈｅｉｔ ｉｈｒｅｒ Ｇｅｍüｔｈｓ￣Ｃｈａｒａｃｔｅｒｅ ｖｏｎ ｅｉｎａｎｄｅｒ ｔｒｅｎｎｅｎ ｗｏｌｌｅｎꎬｓｏ ｓｔｅｈｔ ｅｓ ｉｈｎｅｎ ｆｒｅｙ. — Ｓ. ２１０. Ｗｅｒ
ｂｅｙ ｄｅｒ Ｚｕｂｅｒｅｉｔｕｎｇ ｄｅｒ Ａｒｚｎｅｙ ｆüｒ ｄｅｎ Ｃｈａｎ ｅｉｎｅｎ Ｆｅｈｌｅｒ ｂｅｇｅｈｔ￣６０ꎬｕｎｄꎬｗｅｎｎ ｅｒ ｅｓ ｚｕ ａｒｇ ｍａｃｈｔꎬ１００
Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. Ｅｉｎｅｎ Ｃｈａｎｉｓｃｈｅｎ Ｋｏｃｈꎬｄｅｒ ｓｉｃｈ üｂｅｒｅｉｌｔꎬｇｅｈｔ ｅｓ ｎｉｃｈｔ ｖｉｅｌ ｂｅｓｓｅｒ. Ｗｅｒ ｉｎ ｄｉｅ
Ｋüｃｈｅ ｄｅｓ Ｃｈａｎｓ ｋöｍｍｔꎬｕｎｄ ｅｉｎｅ Ａｒｚｎｅｙ ｂｅｙ ｓｉｃｈ ｔｒäｇｔꎬｍｕß ｓｉｅ ｓｅｌｂｓｔ ｅｉｎｎｅｈｍｅｎꎬｕｎｄ￣１００ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ
ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｓ. ２３９ꎬ２４０. Ａｕｆ ｄｅｒ Ｓｔｅｒｎｗａｒｔｅ ｍｕß Ｔａｇ ｕｎｄ Ｎａｃｈｔ ｅｉｎｅｒ ｖｏｎ ｄｅｎ Ｌｅｈｒｌｉｎｇｅｎ ｄｅｎ
Ｈｉｍｍｅｌ ｂｅｏｂａｃｈｔｅｎꎬ ｕｎｄꎬ ｓｏ ｂａｌｄ ｅｒ ｅｔｗａｓ ｕｎｇｅｗöｈｎｌｉｃｈｅｓ ｂｅｍｅｒｋｔꎬ ｅｓ ｓｅｉｎｅｍ ｏｂｅｒｓｔｅｎ Ｖｏｒｇｅｓｅｔｚｔｅｎ
ｓｃｈｒｉｆｔｌｉｃｈ ｍｅｌｄｅｎ. Ｄｉｅｓｅｒ ｍｕßꎬｗｅｎｎ ｅｓ ｗａｓ ｍｅｒｋｗüｒｄｉｇｅｓꎬｄｅｍ Ｍｏｎａｒｃｈｅｎ Ｂｅｒｉｃｈｔ ｄａｖｏｎ ａｂｓｔａｔｔｅｎꎬｏｄｅｒ ６０
Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｆüｒ ｄｅｎ Ｌｅｈｒｌｉｎｇꎬｄｅｒ ｅｔｗａ ｅｉｎｅ Ｈｉｍｍｅｌｓ￣Ｅｒｓｃｈｅｉｎｕｎｇ ｖｅｒｓｃｈｌäｆｔꎬ ｉｓｔ ｈｉｅｒ
ｋｅｉｎｅ Ｓｔｒａｆｅ ａｎｇｅｓｅｔｚｔ. — Ｓ. ２４０. Ｅｉｎ Ｗａｈｒｓａｇｅｒꎬｄｅｒ ｄｅｍ Ｒｅｉｃｈｅ ｅｔｗａ ｐｒｏｐｈｅｚｅｙｅｔꎬｅｓ ｓｅｙ ｇｕｔｅｓ ｏｄｅｒ ｂöｓｅｓ￣
１００ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｚｗｅｙｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ Ｓ. ８. ９. Ｗｅｒ １ꎬ２ ｂｉｓ ３ Ｏｃｈｓｅｎ ｓｔｉｅｈｌｔꎬｓｉｔｚｔ ３０ꎬ３５ ｂｉｓ ４０
Ｔａｇｅ ｇｅｆａｎｇｅｎ ｕｎｔｅｒ ｅｉｎｅｍ ｓｃｈｗｅｒｅｎ ａｕｆ ｄｅｎ Ｓｃｈｕｌｔｅｒｎ ｌｉｅｇｅｎｄｅｎ ｕｎｄ ｄｅｎ Ｈａｌｓ ｕｍｇｅｂｅｎｄｅｎ ｚｗｅｙｆａｃｈｅｎ
Ｂｒｅｔｅ [Ｋａｎｇ]ꎬｕｎｄ ｂｅｋöｍｍｔ ８０ꎬ９０ ｂｉｓ １００ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎꎻｆüｒ ４ Ｏｃｈｓｅｎ ｉｓｔ ｄｉｅ Ｓｔｒａｆｅ ４０ Ｔａｇｅ
ｕｎｔｅｒ ｄｅｍ Ｂｒｅｔｅꎬ６０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｕｎｄ Ｖｅｒｒｉｃｈｔｕｎｇ ｇｅｍｅｉｎｅｒ Ａｒｂｅｉｔ ｗäｈｒｅｎｄ ｅｉｎｅｓ Ｊａｈｒｓꎻｆüｒ ５ Ｏｃｈｓｅｎ ４０ Ｔａｇｅ
ｕｎｔｅｒ ｄｅｍ Ｂｒｅｔｅꎬ８０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｕｎｄ ｚｗｅｙｊäｈｒｉｇｅ Ａｒｂｅｉｔꎻｆüｒ ｍｅｈｒ ａｌｓ ５ (ｄｏｃｈ ｗｅｎｉｇｅｒ ａｌｓ １０) Ｏｃｈｓｅｎ ４０ Ｔａｇｅ
ｕｎｔｅｒ ｄｅｍ Ｂｒｅｔｔｅꎬ １００ Ｓｃｈｌäｇｅ ｕｎｄ ｄｒｅｙ Ｊａｈｒｅ Ａｒｂｅｉｔꎻ ｆüｒ ｅｉｎｅｎ ｚｗｅｙｔｅｎ Ｄｉｅｂｓｔａｈｌ １００ Ｓｃｈｌäｇｅ ｕｎｄ
Ｖｅｒｗｅｉｓｕｎｇ ａｕｆ ２５７ ｄｅｕｔｓｃｈｅ Ｍｅｉｌｅｎꎻｆüｒ öｆｔｅｒｎ Ｄｉｅｂｓｔａｈｌ Ｖｅｒｗｅｉｓｕｎｇ ｉｎ ｅｉｎｅ Ｇｒäｎｚｆｅｓｔｕｎｇ ｚｕｍ ｇｅｍｅｉｎｅｎ
Ｓｏｌｄａｔｅｎ ｕｎｄ Ｂｒａｎｄｍａｒｋｕｎｇꎻ ｆüｒ １０ ｏｄｅｒ ｍｅｈｒ ｇｅｓｔｏｈｌｎｅ Ｏｃｈｓｅｎ Ｅｒｄｒｏｓｓｅｌｕｎｇꎬｚｕ ｄｅｒｅｎ Ｂｅｗｅｒｋｓｔｅｌｌｉｇｕｎｇ
ｊｅｄｏｃｈ (ｓｏ ｗｉｅ ｉｎ ｖｉｅｌｅｎ ａｎｄｅｒｎ Ｆäｌｌｅｎ Ｔｈ. Ｉ. Ｓ. ２５) ｅｒｓｔ ｅｉｎｅ ｂｅｓｏｎｄｅｒｅ Ｅｒｌａｕｂｎｉß ｄｅｓ Ｍｏｎａｒｃｈｅｎ ｎöｔｈｉｇ ｉｓｔ.
Ｄｉｅｓｅｒ ｇａｎｚｅ Ａｒｔｉｋｅｌ ｗｉｒｄ ｅｉｎ ｎｅｕ ｇｅｇｅｂｅｎｅｓ Ｇｅｓｅｔｚ ｇｅｎｅｎｎｅｔꎬｕｎｄ ｗｉｒｄ ｗｏｈｌ ｅｉｎｅ ｖｏｎ ｄｅｎ Ｅｒｇäｎｚｕｎｇｅｎ
ｓｅｙｎꎬｄｅｒｅｎ ｄｅｒ Ｃｈａｎ ｉｎ ｓｅｉｎｅｒ Ｖｏｒｒｅｄｅ ｅｒｗäｈｎｔ. — Ｓ. １７０. Ｗｅｒ ｅｉｎ Ｍäｄｃｈｅｎ ｖｏｎ ｗｅｎｉｇ ａｌｓ ｚｗöｌｆ Ｊａｈｒｅｎ ｚｕｒ
Ｕｎｚｕｃｈｔ ｖｅｒｌｅｉｔｅｔꎬｗｉｒｄ ｅｂｅｎ ｓｏꎬａｌｓ ｗｅｎｎ ｅｒ ｅｉｎｅ ｇｅｎｏｔｈｚüｃｈｔｉｇｔ ｈäｔｔｅꎬｇｅｓｔｒａｆｔꎬｎäｍｌｉｃｈ ｅｒｄｒｏｓｓｅｌｔ. — Ｓ. ２１０.
Ｅｉｎ Ｗａｃｈｔｈａｂｅｎｄｅｒꎬｄｅｒ ｅｉｎｅｎ Ｇｅｆａｎｇｅｎｅｎ ｂｅｌｅｉｄｉｇｔ ｏｄｅｒ ｂｅｒａｕｂｔꎬｗｉｒｄ ｕｎｇｅｆäｈｒ ｅｂｅｎ ｓｏ ｂｅｓｔｒａｆｔꎬａｌｓ ｗｅｎｎ ｅｓ
ｋｅｉｎ Ｇｅｆａｎｇｅｎｅｒ ｗäｒｅ. — Ｓ. ２３７. Ｂｒüｃｋｅｎ ｕｎｄ Ｗｅｇｅ ｍüｓｓｅｎ ｄｉｅ Ａｕｆｓｅｈｅｒ ｓｏｒｇｆäｌｔｉｇ ｉｍ ｇｕｔｅｎ Ｓｔａｎｄｅ
ｅｒｈａｌｔｅｎꎬｕｎｄ ｓｉｅ ａｕßｅｒ ｄｅｒ Ａｃｋｅｒｚｅｉｔ ａｕｓｂｅｓｓｅｒｎ ｌａｓｓｅｎ:ｗｉｄｒｉｇｅｎｆａｌｌｓ ——— ３０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄüｎｎｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ.

Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｇｉｖｅｓ ａ ｂｒｉｅｆ ｏｖｅｒｗｉｅｗ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｐｅｎａｌ ｃｏｄｅ ｏｆ １７２４ꎬｔｈｅｎ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｔｈｅ

ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｓｔｒｏｋｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｉｎ ｏｒ ｔｈｉｃｋ ｓｔｉｃｋｓꎬａｎｄ ｃｏｎｃｌｕｄｅｓ ｗｉｔｈ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｂｕｔ ｅｘｐｒｅｓｓｅｓ
ｈｅｓｉｔａｔｉｏｎ ｂｅｃａｕｓｅ ｈｅ ｉｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ ｔｈａｔ ｍｏｒｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｎｅｅｄｅｄ.

Ｎｅｉｔｈｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｎｏｒ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｆｅｅｌ ｌｉｋｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｄｅꎬ ｅ. ｇ. ｍａｋｉｎｇ
ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｙｓｔｅｍ ￣ ｆｏｒ ｏｂｖｉｏｕｓ ｒｅａｓｏｎｓ.

Ｋｒａｔｃ̌ａｊšｅｅ ｏｐｉｓａｎｉｅ ｇｏｒｏｄａｍꎬｄｏｃｈｏｄａｍ ｉ ｐｒｏｔｃ̌ｅｍｕ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｇｏｓｕｄａｒｓｔｖａꎬａ ｐｒｉ ｔｏｍ ｉ ｖｓěｍ
ｇｏｓｕｄａｒｓｔｖａｍꎬｋｏｒｏｌｅｖｓｔｖａｍ ｉ ｋｎｊａžｅｓｔｖａｍꎬｋｏｉ ｋｉｔａｊｃａｍ ｓｖěｄｏｍｙ. Ｖｙｂｒａｎｎｏｅ ｉｚ ｋｉｔａｊｓｋｏｊ ｇｏｓｕｄａｒｓｔｖｅｎｎｏｊ
ｇｅｏｇｒａｆｉｉꎬｋｏｊａ ｎａｐｅ ｃ̌ ａｔａｎａ ｖ Ｐｅｋｉｎě ｎａ ｋｉｔａｊｓｋｏｍ ｊａｚｙｋě ｐｒｉ ｎｙｎěšｎｅｍ Ｃｈａｎě Ｋｊａń Ｌｕｎě. Ｓｅｋｒｅｔａｒｅｍ
Ｌｅｏｎｔｉｅｖｙｍ. Ｃｅｎａ ８０ ｋｐ.

ＶＳａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇě １７７８ ｇｏｄａ. ３３２ ｐ.
[Ｓｈｏｒｔ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｗｎｓꎬｒｅｖｅｎｕｅｓ ｅｔｃ. ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｍｐｉｒｅꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ａｌｌ ｅｍｐｉｒｅｓꎬｋｉｎｇｄｏｍｓ

ａｎｄ ｐｒｉｎｃｉｐａｌｉｔｉｅｓ ｋｎｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｇｅｏｇｒａｐｈｙ ｐｒｉｎｔｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ
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ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ Ｋｈａｎ Ｑｉａｎｌｏｎｇꎬｂｙ ｔｈｅ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ. ]
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ６. １７７９ꎬ１９１—１９６

Ｋｒａｔｔｓｃｈａｊｓｃｈｅｅ ｏｐｉｓａｎｉｅ ｇｈｏｒｏｄａｍ’ꎬｄｏｃｈｏｄａｍ’ ｉ ｐｒｏｔｔｓｃｈｅｍｕ Ｋｉｔａｊｓｋａｇｈｏ ｇｈｏｓｕｄａｒｓｔａꎬａ ｐｒｉ ｔｏｍ’ ｉ
ｗｓ’ ｅｍ’ ｇｈｏｓｕｄａｒｓｔｗａｍ’ꎬｋｏｒｏｌｅｗｓｔｗａｍ’ ｉ ｋｎｊａｚｃｈｅｓｔｗａｍ’ꎬｋｏｉ Ｋｉｔａｊｔｚａｍ’ ｓｗｊｅｄｏｍ’ üꎻｗ’ üｂｒａｎｎｏｅ ｉｚ’
Ｋｉｔａｊｓｋｏｊ ｇｈｏｓｕｄａｒｓｔｗｅｎｎｏｊ Ｇｈｅｏｇｈｒａｆｉｉꎬ ｋｏｊａ ｎａｐｅｔｓｃｈａｔａｎａ ｗ’ Ｐｅｋｉｎｊｅ ｎａ Ｋｉｔａｊｓｋｏｍ’ ｊａｚ’ üｋｊｅ ｐｒｉ ｎ’
üｎｊｅｓｃｈｎｅｍ’ Ｃｈａｎｊｅ Ｋｊａａｎ’ ＬｕｎｊｅꎬＳｅｃｒｅｔａｒｅｍ’ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’üｍ’. Ｔｚｊｅｎａ ８０ ｋｏｐ. Ｗ’ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊｅ １７７８
ｇｈｏｄａ.〔２５〕

３３２ Ｓｅｉｔｅｎ ｉｎ Ｏｃｔａｖ.

Ｄａ ｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｉｃｈｓ￣Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｅꎬａｕｓ ｗｅｌｃｈｅｒ ｄｉｅｓｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｇｅｓｃｈöｐｆｔ ｉｓｔꎬｎｉｃｈｔ ｗｅｉｔｅｒꎬａｌｓ
ｎｕｒ ｉｎ ｄｅｍ Ｔｉｔｅｌꎬ ｇｅｄａｃｈｔ ｗｉｒｄꎬ ｓｏ ｗｏｌｌｅｎ ｗｉｒ ｄｉｅｓｅｎ Ｍａｎｇｅｌ ｄａｄｕｒｃｈ ｅｒｓｅｔｚｅｎꎬ ｄａß ｗｉｒ ｄｉｅ ｉｎ ｄｅｍ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇｉｓｃｈｅｎ ＪｏｕｒｎａｌꎬＡｐｒｉｌ １７７９ꎬＳ. ２３６ꎬｖｏｎ ｄｅｍ Ｈｅｒｒｎ Ａｓｓｅｓｓｏｒ ｕｎｄ Ｕｎｔｅｒｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋａｒ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ〔２６〕

ｍｉｔｇｅｔｈｅｉｌｔｅ Ｎａｃｈｒｉｃｈｔꎬｍｉｔ ｓｅｉｎｅｒ Ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｕｎｇ ｄｅｒ ｄａｓｅｌｂｓｔ ｉｎ ｄｅｒ Ａｎｍｅｒｋｕｎｇ ｂｅｆｉｎｄｌｉｃｈｅｎ Ｄｒｕｃｋｆｅｈｌｅｒꎬｈｉｅｒ
ｅｉｎｒüｃｋｅｎ. Ｊｅｎｅｓ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｗｅｒｋ « ｗｉｒｄ ｉｎ ｄｅｒ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｄｅｒ Ｋａｉｓｅｒｌ. Ａｋａｄｅｍｉｅ ｄｅｒ Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈａｆｔｅｎ
ａｕｆｂｅｗａｈｒｔꎬｆüｈｒｔ ｄｅｎ Ｔｉｔｅｌ:Ｄａｙ ｓｙｎ ｉ ｔｕｎ ｄｓｃｈｙ [Ｄａ Ｑｉｎｇ ｙｉｔｏｎｇ ｚｈｉ]ꎬｕｎｄ ｂｅｓｔｅｈｔ ａｕｓ ２４ Ｂäｎｄｅｎ ｏｄｅｒ
Ｐｏｒｔｅｆｅｕｉｌｌｅｓꎬｖｏｎ ｗｅｌｃｈｅｎ ｊｅｄｅｒ ｗｉｅｄｅｒ ｓｅｉｎｅ ｂｅｓｏｎｄｅｒｎ Ｔｈｅｉｌｅ ｈａｔꎬｄｅｒｅｎ Ａｎｚａｈｌ ｓｉｃｈ ａｕｆ １０７ ｂｅｌäｕｆｔ. Ｄｉｅ
ｇｅｏｇｒａｐｈｉｓｃｈｅｎ Ｃｈａｒｔｅｎ ｗｅｌｃｈｅ ｄｉｅｓｅｒ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｂｅｙｇｅｆüｇｔ ｓｉｎｄꎬ ｍａｃｈｅｎ ｅｉｎｅｎ ｖｏｌｌｋｏｍｍｅｎｅｎ
Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ａｔｌａｓ ａｕｓꎬｕｎｄ ｂｅｓｔｅｈｅｎ ａｕｓ ４９６ Ｂｌäｔｔｅｒｎ. Ｄｉｅ Ｖｅｒｆｅｒｔｉｇｕｎｇ ｄｅｓ ｇａｎｚｅｎ Ｗｅｒｋｅｓ ｇｅｓｃｈａｈ ａｕｆ
Ｂｅｆｅｈｌ ｄｅｓ Ｃｈａｎｓ ｄｕｒｃｈ ｅｉｎｅ ｂｅｓｏｎｄｅｒｓ ｄａｚｕ ｅｒｎａｎｎｔｅ Ｇｅｓｅｌｌｓｃｈａｆｔ ｇｅｌｅｈｒｔｅｒ Ｍäｎｎｅｒꎬ ｕｎｄ ｉｓｔ ｄｉｅ
ｖｏｌｌｓｔäｎｄｉｇｓｔｅꎬｄｉｅ ｍａｎ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｍ Ｒｅｉｃｈｅ ｈａｔ. — Ｄｉｅ ｄｅｍ ｄｒｉｔｔｅｎ Ｔｈｅｉｌｅ ｄｅｓ Ｂüｓｃｈｉｎｇｓｃｈｅｎ Ｍａｇａｚｉｎｓ
ｅｉｎｖｅｒｌｅｉｂｔｅ ｄｅｕｔｓｃｈｅ ｇｅｏｇｒａｐｈｉｓｃｈｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｓ ｅｒｓｔｅｎ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓ Ｄｓｃｈｉ Ｌｉ ｒüｈｒｔ ａｕｓ ｅｉｎｅｒ ａｎｄｅｒｎ
Ｕｒｓｃｈｒｉｆｔ ｈｅｒꎬｖｏｎ ｗｅｌｃｈｅｒ ｄｅｒ ｖｅｒｓｔｏｒｂｅｎｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｅｕｒ Ｒｏｓｓｏｃｈｉｎ〔２７〕 ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｅ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓꎬｎｉｃｈｔ ｄｉｅ
ａｃｈｔ ｌｅｔｚｔｅｒｎꎬｉｎｓ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ ( ｊｅｄｏｃｈ ａｂｇｅｋüｒｚｔ) üｂｅｒｓｅｔｚｔ ｈａｔ. Ａｕｓ ｄｉｅｓｅｍ Ｒｏｓｓｏｃｈｉｎｉｓｃｈｅｎ Ｗｅｒｋｅ ｉｓｔ ｊｅｎｅ
ｄｅｕｔｓｃｈｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｉｎ ｄｅｍ Ｂüｓｃｈｉｎｇｓｃｈｅｎ Ｍａｇａｚｉｎ〔２８〕 üｂｅｒｓｅｔｚｔ ｗｏｒｄｅｎ. »

Ｉｎ ｄｅｍ ｖｏｎ Ｈｒｎ. Ｌｅｏｎｔｉｅｗ ｖｅｒｆｅｒｔｉｇｔｅｎ Ａｕｓｚｕｇｅ ｇｅｈｔ ｄｉｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｓ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｉｃｈｅｓ ｂｉｓ Ｓ.
２８７. Ｊｅｄｅｓ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔ (Ｓｃｈ‘üｎ [ｓｈｅｎｇ])ꎬｄｅｒｅｎ ｅｓ ａｃｈｔｚｅｈｅｎ ｇｉｅｂｔꎬｗｉｒｄ ｅｒｓｔ üｂｅｒｈａｕｐｔꎬｕｎｄ ｄａｎｎ ｅｉｎｅ
ｊｅｄｅ Ｐｒｏｖｉｎｚ (Ｆｕ) ｄｅｓｓｅｌｂｅｎ ｂｅｓｏｎｄｅｒｓ ｂｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎ. Ｄａ ｂｅｙｄｅｒｌｅｙ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇｅｎ ｎｉｃｈｔ ｌａｎｇ ｓｉｎｄꎬｓｏ ｉｓｔ ｄａｓ
ｋüｒｚｅｓｔｅ Ｍｉｔｔｅｌꎬｅｉｎｅｎ Ｂｅｇｒｉｆｆ ｖｏｎ ｄｅｒｅｎ Ｂｅｓｃｈａｆｆｅｎｈｅｉｔ ｚｕ ｇｅｂｅｎꎬｄｉｅ Ａｎｆüｈｒｕｎｇ ｅｉｎｅｓ Ｂｅｙｓｐｉｅｌｓ. Ｓ. ９１. «Ｄａｓ
ｆüｎｆｔｅ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔ Ｓｃｈａｎｊ Ｄｕｎ [Ｓｈａｎｄｏｎｇ] ｉｓｔ ｖｏｎ Ｏｓｔｅｎ ｎａｃｈ Ｗｅｓｔｅｎ ９８４ꎬｕｎｄ ｖｏｎ Ｓüｄｅｎ ｎａｃｈ Ｎｏｒｄｅｎ
４８６ Ｗｅｒｓｔｅ ｌａｎｇ. Ｉｎ ｄｅｍｓｅｌｂｅｎ ｓｉｎｄ １０ Ｐｒｏｖｉｎｚｅｎꎬ １０８ Ｓｔäｄｔｅꎬ ２ ｇｒｏßｅ Ｆｌüｓｓｅꎬ ２ꎬ ４３１ꎬ ９３６ ｉｍ Ａｃｋｅｒ￣
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〔２５〕

〔２６〕
〔２７〕

〔２８〕

Ｄ. ｉ. Ｓｅｈｒ ｋｕｒｚｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｒ ＳｔäｄｔｅꎬＥｉｎｋüｎｆｔｅ ｕ. ｓ. ｗ. ｄｅｓ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｉｃｈｅｓꎬｗｉｅ ａｕｃｈ ａｌｌｅｒ ＲｅｉｃｈｅꎬＫöｎｉｇｒｅｉｃｈｅ ｕｎｄ
Ｆüｒｓｔｅｎｔｈüｍｅｒꎬｄｉｅ ｄｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅｒｎ ｂｅｋａｎｎｔ ｓｉｎｄꎻａｕｓ ｄｅｒ ｕｎｔｅｒ ｄｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇ ｄｅｓ ｊｅｔｚｉｇｅｎ Ｃｈａｎｓ Ｋｊａｎ’ Ｌｕｎ’ ｚｕ Ｐｅｋｉｎｇ ｉｎ ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｒ Ｓｐｒａｃｈｅ
ｇｅｄｒｕｃｋｔｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｉｃｈｓ￣Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｅ ａｕｓｇｅｚｏｇｅｎ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｓｅｃｒｅｔａｉｒｅ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ . Ｐｒｅｉｓ ８０ Ｋｏｐｅｋ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ １７７８.

Ｊｏｈａｎｎ Ｖｏｌｌｒａｔｈ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ (１７３２—１７８８)ꎬＨａｒｔｗｉｇ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ􀆳ｓ ｃｏｕｓｉｎꎬｗｏｒｋｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ａｃａｄｅｍｙ.
Ｉｌａｒｉｏｎ Ｋａｌｉｎｏｖｉ Ｒｏｓｓｏｘｉｎꎬ１７０７ ｏｄｅｒ １７１７￣１７６１ꎻｃｆ. Ｖ. Ｐ. Ｔａｒａｎｏｖｉ :Ｉｌａｒｉｏｎ Ｒｏｓｓｏｃｈｉｎ ｕｎｄ ｓｅｉｎｅ Ａｒｂｅｉｔｅｎ ｚｕｒ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｅ. Ａｕｓ ｄｅｍ

Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅｎ ｖｏｎ Ｈ. Ｗａｌｒａｖｅｎｓ. ＮＯＡＧ １１８. １９７５ꎬ５３￣７７.
Ｖｏｌ. ３ꎬ５７５￣６０４:Ｊ. ｖｏｎ Ｓｔäｈｌｉｎ:Ａｔｌａｓ ｖｏｎ Ｃｈｉｎａ ｎｅｂｓｔ ｅｉｎｅｒ ｇｅｏｇｒａｐｈｉｓｃｈｅｎ Ｅｒｌäｕｔｅｒｕｎｇ ｄｅｓｓｅｌｂｅｎ. Ａｂｇｅｆａｓｓｅｔ ｖｏｎ ｅｉｎｅｍ ｇｅｂｏｈｒｎｅｎ

Ｃｈｉｎｅｓｅｎ ｚｕ Ｐｅｋｉｎ １７４６ ｕｎｄ ａｕｓ ｄｅｒ ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｓｐｒａｃｈｅ ｚｕ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ １７５６ ｖｏｎ Ｒｏｓｓｏｃｈｉｎ ｉｎ ｄｉｅ ｒｕßｉｓｃｈｅꎬａｕｓ ｄｉｅｓｅｒ ａｂｅｒ ｎｕｎ ｉｎ ｄｉｅ
ｄｅｕｔｓｃｈｅ üｂｅｒｓｅｔｚｔ.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉß ａｎｇｅｓｅｔｚｔｅ Ｂａｕｒｅｎ.〔２９〕 Ｄｉｅ Ｋｒｏｎｅ ｅｍｐｆäｎｇｔ ( ｕｎｄ ｚｗａｒ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ Ｂａｕｒｅｎꎬ ｗｉｅ ｉｎ ａｎｄｅｒｎ
Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓ ｈｉｎｚｕｇｅｓｅｔｚｔ ｉｓｔ) ｊäｈｒｌｉｃｈ １ꎬ２７１ꎬ４９４ Ｄａｎｊ [ｄａｎ] Ｇｅｔｒａｉｄｅ ｕｎｄ ３ꎬ４６３ꎬ２２４ Ｌａｎａ [ ｌｉａｎｇ]
Ｓｉｌｂｅｒ.〔３０〕 Ｌａｎｄｅｓｐｒｏｄｕｃｔｅ ｕｎｄ ａｕｓｇｅｈｅｎｄｅ Ｗａａｒｅｎ ｓｉｎｄ Ｋｕｐｆｅｒꎬ Ｚｉｎｎꎬ Ｅｉｓｅｎꎬ Ｂｌｅｙꎬ Ｓａｌｚꎬ Ｔｈｅｅꎬ
ＳｅｉｄｅｎｗａａｒｅｎꎬＢａｕｍｗｏｌｌｅꎬ— Ｐｏｒｃｅｌｌａｉｎ￣( ｕｎｄ ａｎｄｅｒｅ) Ｇｅｆäßｅꎬｍｅｈｒｅｒｌｅｙ ａｕｓ Ｓｔｅｉｎｅｎ ｇｅｍａｃｈｔｅ Ｓａｃｈｅｎꎬ
Ｆａｒｂｅｎ. Ａｎ Ｋｒｉｅｇｓｖöｌｋｅｒｎ ｓｉｎｄ １６００ Ｍａｎｎ Ｍａｎｄｓｃｈｕｒｅｎ ｕｎｄ １１０００ Ｃｈｉｎｅｓｅｒ. Ｄｅｒ Ｇｅｎｅｒａｌ ( Ｇäｎｇüｎ)
[ｊｉａｎｇｊｕｎ 将军] ｉｓｔ ｅｉｎ Ｍａｎｄｓｃｈｕｒ. Ｄｉｅｓｅｍ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔ ｉｓｔ ｅｉｎ Ｓｔａｔｔｈａｌｔｅｒ ( Ｄｓｕｎｄｕ) [ ｚｏｎｇｄｕ 总督]
ｖｏｒｇｅｓｅｔｚｔ. »￣Ｕｎｔｅｒ ｄｅｎ ｚｅｈｎ Ｐｒｏｖｉｎｚｅｎ ｄｉｅｓｅｓ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓ ｍａｇ ｄｉｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｒ ｓｅｃｈｓｔｅｎ ｚｕｍ
Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ ｄｉｅｎｅｎ. Ｓｉｅ ｈａｔꎬｓｏ ｗｉｅ ａｌｌｅ ａｎｄｅｒｅ Ｐｒｏｖｉｎｚｅｎꎬｖｏｎ ｅｉｎｅｒ Ｓｔａｄｔ ｉｈｒｅｎ Ｎａｍｅｎ. «Ｄｉｅ Ｐｒｏｖｉｎｚ [ｄ. ｉ.
Ｐｒäｆｅｋｔｕｒ] ｖｏｎ Ｌａｊ ｄｓｃｈｅｕ ( Ｆｕ Ｌａｊ Ｄｓｃｈｅｕ) ｅｎｔｈäｌｔ ７ Ｓｔäｄｔｅ:１) Ｌａｊ Ｄｓｃｈｅｕ ｈａｔ ｅｉｎｅ Ｍａｕｅｒ〔３１〕 ｖｏｎ ３
Ｗｅｒｓｔｅｎ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ４ Ｔｈｏｒｅꎬ ｅｉｎｅｎ Ｔｅｉｃｈꎬ２ ) Ｗüｊ Ｃｈäｎｊ ｅｉｎｅ Ｍａｕｅｒ ｖｏｎ ５ Ｗｅｒｓｔｅｎ ２００ Ｆａｄｅｎ ｉｍ
Ｕｍｆａｎｇｅꎬ４ Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈꎬ３) Ｐｉｎ Ｄｕꎬｅｉｎｅ Ｍａｕｅｒ ｖｏｎ ３ Ｗｅｒｓｔｅｎ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ３ Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈꎬ４) Ｔｓｃｈａｎｊ
Ｂａꎬｅｉｎｅ ｓｔｅｉｎｅｒｎｅ Ｍａｕｅｒꎬ３ Ｗｅｒｓｔｅ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ３ Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈꎬ５) Ｄｓｉｏｕ Ｄｓｃｈｅｕꎬｅｉｎｅ ｓｔｅｉｎｅｒｎｅ Ｍａｕｅｒꎬ２
Ｗｅｒｓｔｅ ｕｎｄ ２００ Ｆａｄｅｎ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ３ Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈꎬ６) Ｇｏｕ Ｌｉꎬｅｉｎｅ Ｍａｕｅｒ ｖｏｎ ２ Ｗｅｒｓｔｅｎ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ４
Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈꎬ７) Ｄｓｉ Ｍｏꎬ２ Ｗｅｒｓｔｅ ２５０ Ｆａｄｅｎ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ５ Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈ. — Ｉｎ ｄｉｅｓｅｒ Ｐｒｏｖｉｎｚ ｓｉｎｄ １３
Ｓｃｈｕｌｅｎꎬ５９ Ｂｅｒｇｅ〔３２〕 ꎬ９ Ｉｎｓｅｌｎꎬ２０ Ｆｌüｓｓｅꎬ５２ ａｌｔｅ Ｇｅｂäｕｄｅꎬ２５ ｓｔｅｉｎｅｒｎｅ Ｂｒüｃｋｅｎꎬ１９ Ｔｅｍｐｅｌ ｕｎｄ ３１
Ｋｌöｓｔｅｒ. Ａｕｓ ｄｅｎ Ｓｔäｄｔｅｎ Ｌａｊ Ｄｓｃｈｅｕ ｕｎｄ Ｄｓｉｏｕ Ｄｓｃｈｅｕ ｗｉｒｄ Ｓａｌｚ ａｕｓｇｅｆüｈｒｔ. »￣Ａｕｓ ｆａｓｔ ｅｂｅｎ ｓｏｌｃｈｅｎ
Ａｒｔｉｋｅｌｎ ｂｅｓｔｅｈｔ ｄｉｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｒ üｂｒｉｇｅｎ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓꎻ ｎｕｒ ｆｉｎｄｅｔ ｍａｎ ｉｎ ｄｅｎ ｄｒｅｙ ｅｒｓｔｅｎ ｍｅｈｒ
Ｕｍｓｔäｎｄｌｉｃｈｋｅｉｔꎬｂｅｓｏｎｄｅｒｓ ｉｎ Ａｎｓｅｈｕｎｇ ｄｅｒ Ｓｔａｄｔ Ｐｅｋｉｎ. — Ｚｕｌｅｔｚｔ ｉｓｔ ｄａｓ ｆｏｌｇｅｎｄｅ ａｌｌｇｅｍｅｉｎｅ Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉß
ａｎｇｅｈäｎｇｔꎬＳ. ２８６. «Ｅｓ ｓｉｎｄ ｉｎ ｄｅｍ ｇａｎｚｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｉｃｈｅ １５７２ ｇｒｏßｅ ｕｎｄ ｋｌｅｉｎｅ Ｓｔäｄｔｅꎬ２５ꎬ２１２ꎬ５２４
ｉｍ Ａｃｋｅｒ￣Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉß ａｎｇｅｓｅｔｚｔｅ Ｂａｕｒｅｎꎬｖｏｎ ｗｅｌｃｈｅｎ ｄｉｅ Ｋｒｏｎｅ ｊäｈｒｌｉｃｈ ｆüｒ ｄｉｅ Äｃｋｅｒ ｎｉｍｍｔ ６ꎬ４２５ꎬ３８８
Ｄａｎｊ Ｇｅｔｒａｉｄｅ ｕｎｄ ２８ꎬ４００ꎬ８７３ Ｌａｎａ Ｓｉｌｂｅｒ〔３３〕 ꎬ２３３８ Ｓｃｈｕｌｅｎꎬ１４６０７ Ｂｅｒｇｅꎬｄｉｅ ｅｉｎｅｎ Ｎａｍｅｎ ｈａｂｅｎꎬ７６５
Ｓｅｅｎꎬ１０ꎬ ８０９ ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｅ ａｌｔｅ Ｇｅｂäｕｄｅꎬ １１９３ Ｆｅｓｔｕｎｇｅｎ ( Ｇｕａｎ )ꎬ １１９ Ｐｏｓｔｉｒｕｎｇｅｎꎬ ｊｅｄｅ ｂｅｙ ｅｉｎｅｒ
Ｄｕｒｃｈｆａｈｒｔ ｄｕｒｃｈ ｄｉｅ ｇｒｏßｅ Ｍａｕｅｒꎬ３１５８ ｓｔｅｉｎｅｒｎｅ Ｂｒüｃｋｅｎꎬ２７９６ Ｔｅｍｐｅｌꎬ２６０６ Ｋｌöｓｔｅｒꎬ３８ Ｉｎｓｅｌｎ.

Ｄａｓ ｚｗｅｙｔｅ Ｓｔüｃｋ ｄｉｅｓｅｓ Ｂｕｃｈｅｓ ( Ｓ. ２８９ ｕ. ｆｏｌｇ. ) ｈａｔ ｓｅｉｎｅｎ ｂｅｓｏｎｄｅｒｎ Ｔｉｔｅｌ: « Üｂｅｒｓｅｔｚｕｎｇ ｅｉｎｅｒ
ｋｕｒｚｅｎ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｒ ｕｎｔｅｒ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｓｃｅｐｔｅｒ ｓｔｅｈｅｎｄｅｎ Ｋöｎｉｇｒｅｉｃｈｅ ｕｎｄ Ｆüｒｓｔｅｎｔｈüｍｅｒꎬｗｉｅ
ａｕｃｈ ｄｅｒ (üｂｒｉｇｅｎ) Ｓｔａａｔｅｎꎬａｕｓ ｄｅｎｅｎ ｚｕ ｄｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅｒｎ Ｇｅｓａｎｄｔｅ ｋｏｍｍｅｎꎬｕｎｄ ｄｉｅ ｄｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅｒｎ ｂｅｋａｎｎｔ
ｓｉｎｄ. » Ｅｓ ｉｓｔ ｄｅｒ ｇｅｗöｈｎｌｉｃｈｅｎ Ｖｏｒｓｔｅｌｌｕｎｇꎬｄｉｅ ｍａｎ ｓｉｃｈ ｖｏｎ ｄｅｒ Ｅｒｄｋｕｎｄｅ ｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅｒ ｍａｃｈｔꎬｖｏｌｌｋｏｍｍｅｎ
ｇｅｍäß. Ｄｉｅ Ｌäｎｄｅｒ ｕｎｄ Ｖöｌｋｅｒ ｓｔｅｈｅｎ ｉｎ ｅｉｎｅｒ Ｏｒｄｎｕｎｇꎬｖｏｎ ｄｅｒ ｍａｎ ｏｆｔ ｋｅｉｎｅ Ｒｅｇｅｌ ｓｉｅｈｔ. Ｅｉｎｉｇｅ ｋｏｍｍｅｎ
ｚｗｅｙｍａｌ ｖｏｒꎬｗｉｅ Ｈｏｌｌａｎｄꎬａｕｃｈ Ｒｕßｌａｎｄ ｕｎｄ Ｍｏｓｋｏｗｉｅｎ. Ｖｏｎ Ｄｅｕｔｓｃｈｌａｎｄꎬｖｏｎ Ｐｏｌｅｎꎬｖｏｎ Ｄäｎｅｍａｒｋꎬｅｉｎ
Ｐａａｒ Ｚｅｉｌｅｎ! ——— ｖｏｎ ｍａｎｃｈｅｎ ｄｏｃｈ ｗｅｉｔ ｕｍｓｔäｎｄｌｉｃｈｅｒꎬｚ. Ｅ. ｖｏｎ Ｒｕßｌａｎｄꎬｕｎｄ ｖｏｒｎｅｈｍｌｉｃｈ ( Ｓ. ３１３—
３２０) ｖｏｎ ｄｅｒ ｊｅｔｚｉｇｅｎ Ｅｉｎｔｈｅｉｌｕｎｇ ｄｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｅｎ ｉｎ ２４ Ｓｔäｍｍｅꎬｄｉｅ ４９ Ｆａｈｎｅｎ ａｕｓｍａｃｈｅｎ.

１３１

〔２９〕

〔３０〕

〔３１〕

〔３２〕
〔３３〕

Ｏｂ ｈｉｅｒ ｌａｕｔｅｒ ｗüｒｋｌｉｃｈｅ Ｂａｕｒｅｎꎬｏｂ ｂｌｏß ｄｉｅ Ｖäｔｅｒ ｄｅｒ Ｆａｍｉｌｉｅｎꎬｏｄｅｒ ｂｌｏß ｄｉｅ Ｅｒｗａｃｈｓｅｎｅｎꎬｏｂ ｂｌｏß ｄｉｅ Ｍａｎｎｓｐｅｒｓｏｎｅｎꎬｏｄｅｒ ｏｂ ａｌｌｅ
Ｓｅｅｌｅｎ ｉｍ Ｂａｕｅｒｓｔａｎｄｅ ｇｅｍｅｙｎｅｔ ｓｉｎｄꎬｄａｒüｂｅｒ ｆｉｎｄｅｔ ｓｉｃｈ ｋｅｉｎｅ Ｅｒｋｌäｒｕｎｇ. Ａｕｃｈ ｄａｓ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｇｅｓｅｔｚｂｕｃｈ (Ｎｒ. ＤＣＸＬＶ. Ａ. ) ｇｉｅｂｔ ｈｉｅｒüｂｅｒ
ｋｅｉｎｅｎ ｚｕｖｅｒｌäßｉｇｅｎ Ａｕｆｓｃｈｌｕßꎬｏｂ ｇｌｅｉｃｈ ｉｍ ｖｉｅｒｔｅｎ Ｃａｐｉｔｅｌ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｒ Ｍａｔｅｒｉｅ ｇｅｈａｎｄｅｌｔ ｗｉｒｄ.

Ｄａｎｊ [ｄａｎ 石] ｉｓｔ ｅｉｎ Ｍａａß ｖｏｎ １０００ Ｈａｎｄｖｏｌｌ. Ｌａｎａ [ ｌｉａｎｇ 两] ｉｓｔ ｋｅｉｎｅ Ｍüｎｚｅꎬ ｓｏｎｄｅｒｎ ｅｉｎ Ｇｅｗｉｃｈｔ ｖｏｎ ８ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅｎ
Ｓｏｌｏｔｎｉｋｅｎꎬｏｄｅｒ ８ Ｑｕｅｎｔｃｈｅｎ.

Ｍａｕｅｒꎬｓｔｊｅｎａ [ｓｔｅｎａ]ꎬｅｉｎｅ ｊｅｄｅ ａｕｆｇｅｆüｈｒｔｅ Ｕｍｆａｓｓｕｎｇꎬｓｉｅ ｍａｇ ｖｏｎ Ｓｔｅｉｎｅｎ ｏｄｅｒ ｖｏｎ Ｈｏｌｚ ｏｄｅｒ ｖｏｎ Ｅｒｄｅ ｇｅｍａｃｈｔ ｓｅｙｎꎬｗｏｖｏｎ ｉｎ
ａｎｄｅｒｎ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓ Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ ｖｏｒｋｏｍｍｅｎ.

Ｎäｍｌｉｃｈ ｎｕｒ ｓｏｌｃｈｅ Ｂｅｒｇｅꎬｄｉｅ ｅｉｇｅｎｅ Ｎａｍｅｎ ｈａｂｅｎꎬｎａｃｈ Ｓ. １６.
Ｄｉｅｓｅ ｄｒｅｙ Ａｒｔｉｋｅｌꎬｄｉｅ Ｂａｕｒｅｎꎬｄａｓ Ｇｅｔｒａｉｄｅ ｕｎｄ ｄａｓ Ｓｉｌｂｅｒꎬｆｅｈｌｅｎ ｉｎ ｄｅｒ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｓ ｚｗöｌｆｔｅｎ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓ Ｓ. １８６ꎬｕｎｄ ｓｉｎｄ

ａｌｓｏ ｉｎ ｄｉｅｓｅｎ Ｓｕｍｍｅｎ ｎｉｃｈｔ ｍｉｔ ｂｅｇｒｉｆｆｅｎꎬｗｅｎｉｇｓｔｅｎｓ ｄｉｅ Ｂａｕｒｅｎ ｎｉｃｈｔꎻｄｅｎｎ ｄｉｅ ｈａｂｅｎ ｗｉｒ ｎａｃｈｇｅｒｅｃｈｎｅｔ.
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　 　 Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ｔｈｉｓ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ ａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｈａｎｄｂｏｏｋ ｂｙ ｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌ

ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ (Ｄａ Ｑｉｎｇ ｙｉｔｏｎｇ ｚｈｉ 大清一统志). Ｉｔ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｄｅｔａｉｌｓ ｏｎ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｃｉｔｉｅｓꎬｔｏｗｎｓꎬ
ｆａｒｍｅｒｓꎬｔａｘｅｓꎬｓ ｃｈｏｏｌｓꎬｔｅｍｐｌｅｓꎬｓｔｏｎｅ ｂｒｉｄｇｅｓ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｏｎ ｐｒｏｄｕｃｔｓꎬｔｈｅ ｇｅｏｇｒａｐｈｙ ｅｔｃ. Ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｆｏｌｌｏｗｓ
ｔｈｅ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｏｒｄｅｒꎬ ｂｙ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ( ｈｅｒｅ ｃａｌｌｅｄ ｇｏｕｖｅｒｎｍｅｎｔｓꎬ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｓｔｏｍꎬ)ꎬ
ｐｒｅｆｅｃｔｕｒｅｓ (ｈｅｒｅ ｃａｌｌｅｄ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ)ꎬａｎｄ ｓｏ ｏｎ. Ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｒｅ ｄｅａｌｔ ｗｉｔｈ ｏｎｌｙ ｍａｒｇｉｎａｌｌｙ. Ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ
ｔｏｏｌ ｆｏｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ.

Ｓｙ šｕ ｇｅｉꎬｔｏ ｅｓｔ’ ｅｔｙｒｅ ｋｎｉｇｉ ｓ ｔｏｌｋｏｖａｎｉｊａｍｉ. Ｋｎｉｇａ ｐｅｒｖａｊａ ｆｉｌｏｚｏｆａ Ｋｏｎｆｕｃｉｕｓａ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ
ｉ Ｍａｎｄžｕｒｓｋａｇｏ ｎａ ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚｙｋ Ｎａｄｖｏｒｎｏｊ ｓｏｖ ｔｎｉｋ Ａｌｅｋｓ ｅ̌ｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ.

Ｖ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｅ̌ꎬｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ ｎａｕｋ １７８０ ｇｏｄａ. １２３ ｐ.
Ｉｎｈａｌｔ:Ｄａ ｃｈｉｏ ｔｏ ｅｓｔ’ ｕｃ̌ｅｎｉｅ ｖｅｌｉｋｏｅ.
[Ｓｉｓｈｕ ｊｉｅｙｉ 四 书解义ꎬ ｉ. ｅ. ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｂｏｏｋｓ ｗｉｔｈ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅ １ｓｔ ｂｏｏｋ ｏｆ ｔｈｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒ

Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ. Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｙ ａｕｌｉｃ ｃｏｕｎｃｉｌｌｏｒ Ａｌｅｋｓｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ.
Ｃｏｎｔｅｎｔｓ:Ｄａｘｕｅꎬｉ. ｅ. Ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｌｅａｒｎｉｎｇ. ]
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ７. １７８０ꎬ２８２—２８６

Ｓ’ü ｓｃｈｕ ｇｈｊｅｉꎬｔｏ ｅｓｔｊꎬｔｓｃｈｅｔ’ üｒｅ ｋｎｉｇｈｉ ｓ’ ｔｏｌｋｏｗａｎｉｊａｍｉꎬｋｒｉｇｈａ [!] ｐｅｒｗａｊａ Ｆｉｌｏｓｏｆａ Ｋｏｎｆｕｔｚｉｕｓａ.
Ｐｅｒｅｗｅｌ’ ｓ’ Ｋｉｔａｓｋａｇｈｏ ｉ Ｍａｎｄｚｃｈｕｒｓｋａｇｈｏ ｎａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚüｋ’ Ｎａｄｗｏｒｎｏｊ Ｓｏｗｊｅｔｎｉｋ’ Ａｌｅｋｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’.
Ｗ’ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊｅꎬｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ Ｎａｕｋ’ꎬ１７８０ ｇｈｏｄａ.〔３４〕

１２５ Ｏｃｔａｖｓｅｉｔｅｎ.

Ｄａｓ Ｂｕｃｈ ｓｅｌｂｓｔ ｆüｈｒｔ ｄｉｅ Üｂｅｒｓｃｈｒｉｆｔ:«Ｄａ Ｃｈｉｏꎬｄａｓ ｉｓｔꎬｄｉｅ ｇｒｏßｅ Ｌｅｈｒｅ» ｕｎｄ ｅｎｔｈäｌｔꎬｎａｃｈ ｄｅｍ ｋｕｒｚｅｎ
Ｖｏｒｂｅｒｉｃｈｔｅꎬ ｄｉｅ Üｂｅｒｌｉｅｆｅｒｕｎｇｅｎ ｄｅｒ ａｌｔｅｎ Ｋöｎｉｇｅ ｕｎｄ Ｒｅｇｅｎｔｅｎꎬ ｕｎｄ ｄｉｅ ｖｏｎ ｉｈｎｅｎ ｄｅｎ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ
ｇｅｇｅｂｅｎｅｎ Ｌｅｈｒｅｎ ｕｎｄ Ｇｅｓｅｔｚｅꎬｗｅｌｃｈｅ ｖｏｎ Ｋｕｎｄｓ’ ü (ｓ. ｉ. Ｋｏｎｆｕｃｉｕｓ) ｉｎ ｅｉｎｅ ｇｅｗｉｓｓｅ Ｏｒｄｎｕｎｇ ｇｅｂｒａｃｈｔꎬ
ｖｏｎ Ｄｓｅｎｄｓ’ü [Ｚｅｎｇｚｉ] ｉｎ ｚｅｈｎ Ｔｈｅｉｌｅ ｇｅｔｈｅｉｌｔ ｓｉｎｄꎬｕｎｄ ｄｅｎ Ｎａｍｅｎ ｇｒｏßｅ Ｌｅｈｒｅ ｄｅｓｗｅｇｅｎ ｅｒｈａｌｔｅｎ ｈａｂｅｎꎬ
ｗｅｉｌ ｏｈｎｅ ｓｉｅ ｎｉｅｍａｎｄ ｗｅｄｅｒ ｅｉｎ ｈｅｉｌｉｇｅｒ Ｍａｎｎꎬｎｏｃｈ ｅｉｎ ｗüｒｄｉｇｅｒ Ｒｅｇｅｎｔ ｓｅｙｎ ｋａｎｎ.

Ｄａｒａｕｆ ｆｏｌｇｔ ｗüｒｋｌｉｃｈ ｄｉｅｓｅｓ Ｂｕｃｈ ｉｎ ｓｅｉｎｅｎ ｚｅｈｎ Ｔｈｅｉｌｅｎ. Ｏｂ ｎｕｎ ａｂｅｒ ｅｂｅｎ ｄａｓｓｅｌｂｅ ｖｏｎ ｅｉｎｅｒ ａｎｄｅｒｎ
Ｓｅｉｔｅ ｅｔｗａ ａｌｓ ｅｉｎ Ｉｎｂｅｇｒｉｆｆ ｖｏｎ ｄｅｎ ｖｉｅｒ Ｂüｃｈｅｒｎꎬｄｅｒｅｎ ｄｅｒ Ｔｉｔｅｌ ｅｒｗäｈｎｔꎬａｎｇｅｓｅｈｅｎ ｗｅｒｄｅｎ ｋａｎｎꎬｗａｎｎ ｎｕｒ
ｄｉｅ Ｖｏｒｒｅｄｅ ｄｅｓ Ｃｈａｎｓ Ｋａｎ Ｓｉ [Ｋａｎｇｘｉ]ꎬ( ｄｅｒ ｖｏｍ Ｊａｈｒ １６６１ ｂｉｓ １７２２ ｒｅｇｉｅｒｔｅ) ｎｉｃｈｔ ｓｏ ｕｎｖｅｒｓｔäｎｄｌｉｃｈ
ａｂｇｅｆａßｔ ｗäｒｅ. Ｉｍ Ａｎｆａｎｇｅ ｄｅｒｓｅｌｂｅｎ ｓａｇｔ ｅｒꎬ ｄｉｅ Ｈｅｉｌｉｇｅｎ ｕｎｄ ｈｏｃｈｅｒｌｅｕｃｈｔｅｔｅｎ Ｍäｎｎｅｒꎬ ｎäｍｌｉｃｈ ｄｉｅ
Ｒｅｇｅｎｔｅｎ Ｊｏｕ [Ｙａｏ 堯 ]ꎬＳｃｈｕｎ [Ｓｈｕｎ 舜]ꎬＪｕｊ [Ｙｕ 禹]ꎬＴａｎꎬＷüｎ [Ｗｅｎｗａｎｇ 文王]ꎬｕｎｄ ｄｉｅ Ｌｅｈｒｅｒ
Ｋｕｎｄｓ’ü [Ｋｏｎｇｚｉ]ꎬＤｓｅｎｄｓ’üꎬＤｓ’üｓ’üꎬＭ’üｎｄｓ’ü [Ｍｅｎｇｚｉ] ｈａｂｅｎ ｄｉｅ Ｂüｃｈｅｒ Ｉｇｈｉｎ [Ｙｉｊｉｎｇ]ꎬＳｃｈｕｇｈｉｎ
[Ｓｈｕｊｉｎｇ]ꎬＳｃｈｉｇｈｉｎ [Ｓｈｉｊｉｎｇ]ꎬＬｕｎｊ Ｊｕｊ [Ｌｕｎｙｕ]ꎬＤｓｃｈｕｎ Ｊｕｎ [Ｚｈｏｎｇｙｏｎｇ]ꎬＭ’üｎｄｓ’ü ｇｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎ. Ａｂｅｒ
ａｕｓ Ｓｅｉｔｅ ５. ｉｓｔ ｎｕｒ ｓｏｖｉｅｌ ｚｕ ｖｅｒｓｔｅｈｅｎꎬｄａß ｍａｎ ｎｉｃｈｔ ｍｅｙｎｅｎ ｍｕß. ａｌｓ ｗｅｎｎ ｅｉｎ ｊｅｄｅｒ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ ｖｉｅｒ
Ｌｅｈｒｅｒｎ ｅｉｎｅｓ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ ｖｉｅｒ Ｂüｃｈｅｒｎꎬｕｎｄ ａｌｓｏ ａｕｃｈ Ｋｕｎｄｓ’ ü ｄａｓ Ｂｕｃｈ Ｄａ Ｃｈｉｏ [Ｄａｘｕｅ]ꎬｇｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎꎬ
ｕｎｄ ｋｅｉｎｅｒ ａｎ ｄｅｓ ａｎｄｅｒｎ Ａｒｂｅｉｔ Ａｎｔｈｅｉｌ ｇｅｈａｂｔ ｈａｂｅ. Ｎａｃｈ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｌｅｓｅｂｕｃｈ (Ｎｒ. ＤＣＣＬＸＩＸ. )
ｈａｔ Ｄｓｅｎｄｓ’ü [Ｚｅｎｇｚｉ]ꎬｄｅｓ Ｋｕｎｄｓü Ｓｃｈüｌｅｒꎬｄｉｅｓｅｓ Ｂｕｃｈ Ｄａ Ｃｈｉｏ ｇｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎ. Ｗｉｒ ｎｅｈｍｅｎ ｅｓ ｉｎｄｅｓｓｅｎ

２３１

〔３４〕 Ｄ. ｉ. Ｓ’ü ｓｃｈｕ ｇｈｊｅｉꎬｄａｓ ｉｓｔꎬｖｉｅｒ Ｂüｃｈｅｒ ｍｉｔ Ａｕｓｌｅｇｕｎｇｅｎ. Ｅｒｓｔｅｓ Ｂｕｃｈ ｄｅｓ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｎ Ｋｏｎｆｕｃｉｕｓ. Üｂｅｒｓｅｔｚｔ ａｕｓ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ
ｕｎｄ Ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ ｉｎｓ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｈｏｆｒａｔｈ Ａｌｅｋｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ . Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬｂｅｙ ｄｅｒ ｋａｉｓｅｒｌ. Ａｋａｄｅｍｉｅ ｄｅｒ Ｗｉｓｓ. １７８０.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

ｏｈｎｅ Ｒüｃｋｓｉｃｈｔ ａｕｆ ｄｅｎ Ｔｉｔｅｌꎬｓｏꎬｗｉｅ ｅｓ ｄａ ｉｓｔ. Ｄｉｅ Ｅｉｎｒｉｃｈｔｕｎｇ ｄｅｓｓｅｌｂｅｎ ｉｓｔ ｄｉｅｓｅ:Ｅｉｎ ｊｅｄｅｒ ｖｏｎ ｄｅｎ ｚｅｈｅｎ
Ｔｈｅｉｌｅｎ ｂｅｓｔｅｈｔ ａｕｓ ｋｕｒｚｅｎ ｍｅｉｓｔ ｍｏｒａｌｉｓｃｈｅｎ Ｓäｔｚｅｎꎬｕｎｄ ａｕｆ ｊｅｄｅｎ Ｓａｔｚ ｆｏｌｇｔ ｄｉｅ Ａｕｓｌｅｇｕｎｇ ｄｅｓｓｅｌｂｅｎ. Ｚｕ
ｅｉｎｅｍ Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ ｗäｈｌｅｎ ｗｉｒ ｄｅｎ ｅｒｓｔｅｎ (Ｓ. １０)ꎬｔｈｅｉｌｓ ｗｅｉｌ ｄｅｒ Ｉｎｎｈａｌｔ ｄｅｓ ｇａｎｚｅｎ Ｗｅｒｋｅｓ ｄａｒｉｎｎ ｌｉｅｇｅｎ ｓｏｌｌꎬ
ｔｈｅｉｌｓ ｗｅｉｌ ｅｒ ｓｏｗｏｈｌ ｓｅｌｂｓｔ ａｌｓ ｄｉｅ Ａｕｓｌｅｇｕｎｇ ｕｎｔｅｒ ｄｉｅ ｖｅｒｓｔäｎｄｌｉｃｈｓｔｅｎ ｇｅｈöｒｅｔ. Ｅｒ ｌａｕｔｅｔ ｓｏ:«Ｄａｓ Ｇｅｓｅｔｚ ｄｅｒ
ｇｒｏßｅｎ Ｌｅｈｒｅ ｂｅｓｔｅｈｔ ｄａｒｉｎｎꎬｄａß ｗｉｒ ｕｎｓｅｒｅ ｖｅｒｓｔäｎｄｉｇｅ Ｓｅｅｌｅ ｅｒｌｅｕｃｈｔｅｎꎻｄａß ｗｉｒ ｇｅｍｅｉｎｅ Ｌｅｕｔｅ ｄｕｒｃｈ ｄｉｅ
Ｅｒｌｅｕｃｈｔｕｎｇ ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｎꎻｕｎｄ ｄａß ｗｉｒ ｕｎｓ ｓｅｌｂｓｔ ｕｎｄ ａｕｃｈ ａｎｄｅｒｅ ｄｅｓ ｗａｈｒｅｎ Ｇｕｔｅｎ ｔｈｅｉｌｈａｆｔｉｇ ｍａｃｈｅｎ.
Ａｕｓｌｅｇｕｎｇ:ｍｉｔ ｄｉｅｓｅｎ Ｗｏｒｔｅｎ ｄｅｓ Ｋｕｎｄｓ’ü üｂｅｒｌｉｅｆｅｒｔ ｕｎｓ Ｄｓｅｎｄｓ’ü ｄｉｅ Ｒｅｇｅｌꎬｗｅｌｃｈｅ ｚｕ ｕｎｓｅｒｅｒ ｅｉｇｅｎｅｎ
Ｗｏｈｌｆａｈｒｔ ｕｎｄ ｚｕ ａｎｄｅｒｅｒ Ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｕｎｇ ｕｎｕｍｇäｎｇｌｉｃｈ ｎöｔｈｉｇ ｉｓｔꎬｕｎｄ ａｕｆ ｗｅｌｃｈｅ ｄｉｅ ｇｒｏßｅ Ｌｅｈｒｅ ｇｅｇｒüｎｄｅｔ
ｉｓｔ. Ｓｉｅ ｋａｎｎꎬｗｉｅ Ｋｕｎｄｓ’ü ｓａｇｔꎬｓｏｗｏｈｌ ｆüｒ ｄａｓ ｇａｎｚｅ Ｒｅｉｃｈꎬａｌｓ ｆüｒ ａｌｌｅ Ｅｎｄｅｎ ｄｅｒ Ｗｅｌｔ ｄｉｅｎｅｎ. — Ｕｎｓｅｒｅ
Ｓｅｅｌｅ ｉｓｔ ｖｏｍ Ｈｉｍｍｅｌ ｅｒｓｃｈａｆｆｅｎ. Ｉｈｒ Ｓｉｔｚ ｉｓｔ ｉｎ ｕｎｓｅｒｅｍ Ｈｅｒｚｅｎ. Ｉｈｒｅｍ Ｗｅｓｅｎ ｎａｃｈ ｉｓｔ ｓｉｅ ｇａｎｚ ｒｅｉｎ ｕｎｄ
ｕｎｂｅｆｌｅｃｋｔꎻｓｉｅ ｂｅｇｒｅｉｆｔꎬｄｕｒｃｈｄｒｉｎｇｔ ｕｎｄ ｕｍｆａßｔ ｄｉｅ Ｕｒｓａｃｈｅｎ ａｌｌｅｒ Ｄｉｎｇｅ ｕｎｄ Ｇｅｇｅｂｅｎｈｅｉｔｅｎꎬｕｎｄ ｋａｎｎ ｓｉｃｈ
ｉｎ ａｌｌｅｎ ｅｒｓｉｎｎｌｉｃｈｅｎ Ｖｏｒｆäｌｌｅｎ ｓｏ ｂｅｔｒａｇｅｎꎬｗｉｅ ｅｓ ｓｉｃｈ ｇｅｈöｒｔ. Ｉｈｒｅｍ Ｕｒｓｐｒｕｎｇｅ ｎａｃｈ ｈａｔ ｓｉｅ ｅｉｎｅｎ Ｌｉｃｈｔｇｌａｎｚ
ｉｎ ｓｉｃｈꎻａｂｅｒ ｄａ ｓｉｅ ｂｅｙ ｕｎｓｅｒｅｒ Ｇｅｂｕｒｔ ｍｉｔ Ｌｅｉｂｅｓ￣ ｕｎｄ Ｌｕｆｔ￣Ｈüｌｌｅｎ ｂｅｄｅｃｋｔꎬｕｎｄ ｎａｃｈ ｄｅｒ Ｇｅｂｕｒｔ ｄｕｒｃｈ
Ｂｅｇｉｅｒｄｅｎ ｕｎｄ Ｌｅｉｄｅｎｓｃｈａｆｔｅｎ ｅｉｎｇｅｓｃｈｒäｎｋｔ ｗｉｒｄ: ｓｏ ｖｅｒｗａｎｄｅｌｔ ｓｉｃｈ ｄａｄｕｒｃｈ ｉｈｒ Ｌｉｃｈｔｇｌａｎｚ ｏｆｔ ｉｎ
Ｄｕｎｋｅｌｈｅｉｔꎬｏｈｎｅ ｄｏｃｈ ｄｅｓｗｅｇｅｎ ｗｅｄｅｒ ｉｈｒ ｕｒｓｐｒüｎｇｌｉｃｈｅｓ Ｗｅｓｅｎ ｎｏｃｈ ｉｈｒｅ Ｗｏｈｎｕｎｇ ｉｎ ｄｅｍ Ｈｅｒｚｅｎ ｚｕ
ｖｅｒｌｉｅｒｅｎ. Ｓｏｂａｌｄ ｓｉｅ ｓｉｃｈ ａｌｓｏ ｉｎ ｕｎｓｅｒｍ Ｈｅｒｚｅｎ ｓｐüｒｅｎ ｌäßｔꎬｍüｓｓｅｎ ｗｉｒ ｄｉｅｓｅ Ｇｅｌｅｇｅｎｈｅｉｔ ｎｉｃｈｔ ｕｎｇｅｎüｔｚｔ
ｌａｓｓｅｎꎬ ｓｏｎｄｅｒｎ ａｎ ｕｎｓｅｒｅｒ Ｅｒｌｅｕｃｈｔｕｎｇ ｅｉｆｒｉｇ ａｒｂｅｉｔｅｎꎬ ｗｅｉｌ ｗｉｒ ｄａｄｕｒｃｈ ｉｎ ｕｎｓｅｒｅｒ Ｓｅｅｌｅ ｄｉｅ ｉｈｒ
ａｎｅｒｓｃｈａｆｆｅｎｅ Ｒｅｉｎｉｇｋｅｉｔ ｕｎｄ Ｓｃｈａｒｆｓｉｎｎｉｇｋｅｉｔ ｗｉｅｄｅｒ ｈｅｒｓｔｅｌｌｅｎ ｋöｎｎｅｎ. Ｄａｓ ｉｓｔ ｅｉｎｅ ｗｏｈｌｂｅｇｒüｎｄｅｔｅ Ｌｅｈｒｅꎬ
ｄｉｅ Ｌｅｈｒｅ ｊｅｎｅｓ ｇｒｏßｅｎ Ｍａｎｎｅｓꎬｄｉｅ ｉｎ ｄｅｒ Ｅｒｌｅｕｃｈｔｕｎｇ ｄｅｒ ｖｅｒｓｔäｎｄｉｇｅｎ Ｓｅｅｌｅ ｂｅｓｔｅｈｅｔ. Ｄａ ａｂｅｒ ｄｉｅ ｅｒｗäｈｎｔｅ
Ｅｉｇｅｎｓｃｈａｆｔ ｄｅｒ Ｓｅｅｌｅ ｎｉｃｈｔ ｕｎｓ ａｌｌｅｉｎ ｅｉｇｅｎꎬｓｏｎｄｅｒｎ ａｌｌｅｎ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｇｅｍｅｉｎ ｉｓｔꎬｓｏ ｍüｓｓｅｎ ｗｉｒꎬｗｅｎｎ ｗｉｒ ｕｎｓ
ｓｅｌｂｓｔ ｅｒｌｅｕｃｈｔｅｔ ｈａｂｅｎꎬ ａｕｃｈ ａｎｄｅｒｅ ｅｒｌｅｕｃｈｔｅｎꎬ ｕｎｄ ａｎｄｅｒｅ ｄａｚｕ ｅｒｍａｈｎｅｎ ｕｎｄ ａｕｆｍｕｎｔｅｒｎꎬ ｍｉｔ ｄｅｍ
Ｗｕｎｓｃｈｅꎬｄａß ａｌｌｅ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｄｉｅ ａｌｔｅ Ｕｎｒｅｉｎｉｇｋｅｉｔ ｇａｎｚ ａｕｓ ｉｈｒｅｍ Ｈｅｒｚｅｎ ｖｅｒｔｒｅｉｂｅｎꎬ ｕｎｄ ｗｉｒ ｈｉｅｄｕｒｃｈ
ｕｎｓｅｒｍ Ｖａｔｅｒｌａｎｄｅ ｕｎｄ ｄｅｍ ｇａｎｚｅｎ Ｓｔａａｔｅ ｗｉｒｋｌｉｃｈｅ Ｄｉｅｎｓｔｅ ｅｒｗｅｉｓｅｎ ｍöｇｅｎ:Ｄｅｎｎ ｗｉｒ ｗｉｓｓｅｎꎬｄａß ｄｕｒｃｈ ｅｉｎ
ｓｏｌｃｈｅｓ Ｂｅｓｔｒｅｂｅｎ ｄｉｅｓｅ Ｌｅｈｒｅ ｎｉｃｈｔ ｕｎｔｈäｔｉｇ ｂｌｅｉｂｔꎬ ｓｏｎｄｅｒｎ ｄｉｅ Ｅｒｎｅｕｅｒｕｎｇ ｕｎｄ Ｅｒｌｅｕｃｈｔｕｎｇ ａｎｄｅｒｅｒ
Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｂｅｗüｒｋｅｔ ｗｉｒｄꎬｕｎｄ ｄａß ｚｕｒ Ｅｒｌｅｕｃｈｔｕｎｇ ｕｎｓｅｒｅｒ ｖｅｒｓｔäｎｄｉｇｅｎ Ｓｅｅｌｅ ｕｎｄ ｚｕｒ Ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｕｎｇ ａｎｄｅｒｅｒ
Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｅｓ ｅｉｎ ｄｕｒｃｈ ｓｉｃｈ ｓｅｌｂｓｔ ｂｅｓｔｅｈｅｎｄｅｓ ( ｕｎａｂｈäｎｇｉｇｅｓ) Ｍｉｔｔｅｌ ｇｉｅｂｔꎬ ｄａｓ ｗｅｄｅｒ Ｚｕｓａｔｚ ｎｏｃｈ
Ａｂｎａｈｍｅ ｌｅｉｄｅｔꎬ ｕｎｄ ｄｅｓｗｅｇｅｎ ｄａｓ ｗａｈｒｅ Ｇｕｔ ｇｅｎａｎｎｔ ｗｉｒｄꎻ» ｕ. ｓ. ｗ. — Ｄａｓ üｂｒｉｇｅ ｉｓｔ ｎｉｃｈｔ
ｒｅｃｈｔ ｖｅｒｓｔäｎｄｌｉｃｈ.

Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｂｏｏｋｓꎬｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｌｅａｒｎｉｎｇ (Ｄａｘｕｅ 大学) ｆｒｏｍ ａｎ ｅｄｉｔｉｏｎ ｗｉｔｈ

ａ ｃｏｍｍｅｎｔａｒｙ. Ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｇｉｖｅｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐａｒｔ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｓｕｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ｃｏｎｔａｉｎ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｂｏｏｋ. Ｔｈｅｎ ｈｅ ｃｏｎｔｉｎｕｅｓ ｂｙ ｓａｙｉｎｇ:Ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｉｎｇ ｐａｒｔ ｉｓ ｎｏｔ ｒｅａｌｌｙ ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｌｅ. Ｈｅ ａｌｓｏ ｎｏｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｐｒｅｆａｃｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｋａｎｇｘｉ Ｅｍｐｅｒｏｒ ｉｓ ｎｏｔ ｃｌｅａｒ ａｎｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｎｏｔ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｈｅｌｐｆｕｌ. Ｔｈｉｓ ｌｅａｄｓ ｕｓ ｔｏ ａｓｓｕｍｅ￣
ｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｒｅｍａｒｋ ｏｎ ｔｈａｔ￣ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｈａｄ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ
ｃｏｎｔｅｎｔꎻｈｅ ｗａｓ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｍｏｒｅ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ａｎｄ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｔｅｘｔｓ. Ｔｈｅ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｖｅ ｔｉｔｌｅ ｐａｇｅꎬｂｙ
ｔｈｅ ｗａｙꎬｂｅｌｏｎｇｓ ｔｏ ｖｏｌ. ＩＩ ｏｆ ｔｈｉｓ ｅｄｉｔｉｏｎ:Ｚｈｏｎｇｙｏｎｇꎬｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｂｏｏｋｓ. Ｌｅｏｎｔ’ｅｖ ｄｉｄ ｎｏｔ ａｔｔｅｍｐｔ
ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ Ｌｕｎｙｕ ａｎｄ Ｍｅｎｇｚｉ (ｉ. ｅ. ｖｏｌ. ３—４). — Ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ Ｒｉｊｉａｎｇ ｓｉｓｈｕ ｊｉｅｙｉ 日讲

四书解 义 Ｈａｎ￣ｉ ａｒａｈａ ｉｎｅｎｇｇｉｄａｒｉ ｇｉｙａｎｇｎａｈａ ｓ ‘ ｅ šｕ￣ｉ ｊｕｒｇａｎ ｂｅ ｓｕｈｅ ｂｉｔｈｅꎬ ｉ. ｅ. Ｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌｌｙ
ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎｅｄ Ｆｏｕｒ Ｂｏｏｋｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄａｉｌｙ ｃｏｍｍｅｎｔａｒｉｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｅｓꎬｗｉｔｈ ｐｒｅｆａｃｅ ｂｙ ｔｈｅ
Ｋａｎｇｘｉ Ｅｍｐｅｒｏｒ ｄａｔｅｓ Ｄｅｃ. ３１ꎬ１６７７
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Ｂｕｋｖａ ｋｉｔａｊｓｋｏｊ ｓｏｓｔｏｊａš ｅｊ ｉｚ ｄｖｕｃｈ ｋｉｔａｊｓｋｉｃｈ ｋｎｉžｅｋꎬｓｌｕžｉｔ ｕ Ｋｉｔａｊｃｅｖ ｄｌｊａ ｎａ ａｌ’ｎａｇｏ ｏｂｕ ｅｎｉｊａ
ｍａｌｏｌ ｔｎｙｃｈ ｄ ｔｅｊ ｏｓｎｏｖａｎｉｅｍ. Ｐｉｓａｎ ｎａ ｓｔｉｃｈａｃｈꎬｉ ｓｏｄｅｒžｉｔ ｖ ｓｅｂ ｍｎｏｇｏ ｋｉｔａｊｓｋｉｃｈ ｐｏｓｌｏｖｉｃ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓ
ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｉ Ｍａｎžｕｒｓｋａｇｏ ｎａ ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚｙｋ ｐｒｏｚｏｊｕ Ｎａｄｖｏｒｎｏｊ ｓｏｖ ｔｎｉｋ Ａｌｅｋｓ ｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ.

Ｖ Ｓａｎｋｐｅｔｅｒｂｕｒｇ ꎬｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ ｎａｕｋ １７７９ ｇｏｄａ. ４９ ｐ.
[ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｉｍｅｒꎬ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｏｆ ｔｗｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｌｅｔｓꎬ ｓｅｒｖｅｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ

ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｍａｌｌ ｃｈｉｌｄｒｅｎ. Ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ ｖｅｒｓｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｏｖｅｒｂｓ. Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｉｎ ｐｒｏｓｅ ｂｙ ａｕｌｉｃ ｃｏｕｎｃｉｌｌｏｒ Ａ. Ｌｅｏｎｔｉｅｖ. ]

Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ７. １７８０ꎬ３２９￣３３１

Ｂｕｋｗａｒｊ ｋｉｔａｊｓｋｏｊ ｓｏｓｔｏｊａｓｃｈｔｓｃｈｅｊ ｉｚ’ ｄｗｕｃｈ’ ｋｉｔａｊｓｋｉｃｈ’ ｋｎｉｚｃｈｅｋ’. ｓｌｕｚｃｈｉｔ’ ｕ Ｋｉｔａｊｔｚｅｗ’ ｄｌｊａ
ｎａｔｓｃｈａｌｊｎａｇｈｏ ｏｂｕｔｓｃｈｅｎｉｊａ ｍａｌｏｌｊｅｔｎ’üｃｈ ｄｊｅｔｅｊ ｏｓｎｏｗａｎｉｅｍ’ꎻｐｉｓａｎ’ ｎａ ｓｔｉｃｈａｃｈꎬｉ ｓｏｄｅｒｚｃｈｉｔ’ ｗ’ ｓｅｂｊｅ
ｍｎｏｇｈｏ Ｋｉｔａｊｓｋｉｃｈ’ ｐｏｓｌｏｗｉｔｚ’ꎻｐｅｒｅｗｅｌ’ ｓ’ Ｋｉｔａｊｓｋａｇｈｏ ｉ Ｍａｎｚｃｈｕｒｓｋａｇｈｏ ｎａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚ’ üｋ’ ｐｒｏｚｏｊｕ
Ｎａｄｗｏｒｎ’ üｊ Ｓｏｗｊｅｔｎｉｋ’ Ａｌｅｋｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’. Ｗ’ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊｅꎬｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ Ｎａｕｋ’ꎬ
１７７９ ｇｈｏｄａ.〔３５〕

４９ Ｏｋｔａｖｓｅｉｔｅｎ.

Ａｌｌｅｓ ｄａｓꎬｗａｓ ｅｉｎ ａｎｇｅｈｅｎｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｒ Ｌｅｓｅｓｃｈüｌｅｒꎬａｎｓｔａｔｔ ＢｕｃｈｓｔａｂｅｎꎬＳｙｌｂｅｎ ｕｎｄ ｄｅｒｇｌｅｉｃｈｅｎꎬｚｕ
ｌｅｒｎｅｎ ｈａｔꎬｆｉｎｄｅｔ ｍａｎ ｉｎ ｄｉｅｓｅｍ Ｗｅｒｋｅ ｎｉｃｈｔꎬｓｏｎｄｅｒｎ ｕｎｇｅｆäｈｒ ｓｏ ｅｔｗａｓ ｚｕｒ Üｂｕｎｇ ｉｍ Ｌｅｓｅｎꎬａｌｓ ｍａｎ ｕｎｓｅｒｎ
ＡＢＣ￣ｂüｃｈｅｒｎ ａｎｚｕｈäｎｇｅｎ ｐｆｌｅｇｔ. Ｅｓ ｉｓｔꎬｗｉｅ ａｕｃｈ ｄｅｒ Ｔｉｔｅｌ ｓａｇｔꎬｉｎ ｚｗｅｙ Ｂüｃｈｅｌｃｈｅｎ ａｂｇｅｔｈｅｉｌｔ. Ｄａｓ ｅｒｓｔｅ
(Ｓ. ５—２３) ｈｅｉｓｔ:Ｓａｎ ｄｓ’ü ｇｈｉｎ [Ｓａｎｚｉｊｉｎｇ 三字经]ꎬｄ. ｉ. ｄａｓ Ｄｒｅｙ￣Ｗöｒｔｅｒｂｕｃｈꎬｗｅｉｌ ｅｓ ｉｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ
ａｕｓ ｌａｕｔｅｒ Ｖｅｒｓｅｎ ｖｏｎ ｄｒｅｙ Ｗöｒｔｅｒｎ ｂｅｓｔｅｈｔ. Ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ Ｖｅｒｓｅｎ ｇｅｈöｒｅｎ ｉｍｍｅｒ ｚｗｅｙ ｕｎｄ ｚｗｅｙ ｇｅｗｉｓｓｅｒｍａßｅｎ
ｚｕｓａｍｍｅｎ. Ｉｈｒ Ｉｎｈａｌｔ ｂｅｔｒｉｆｆｔ ａｌｌｅｒｌｅｙ Ｓａｃｈｅｎꎬｄｉｅ ｚｕｍ ｅｒｓｔｅｎ Ｕｎｔｅｒｒｉｃｈｔｅ ｄｅｒ Ｋｉｎｄｅｒ ｄｉｅｎｅｎ ｋöｎｎｅｎꎬ ｕｎｄ
ｔｈｅｉｌｓ ａｕｓ ｄｅｒ Ｓｉｔｔｅｎｌｅｈｒｅꎬ ｔｈｅｉｌｓ ａｕｓ ｄｅｒ Ｓｔａａｔｓｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅꎬ ｔｈｅｉｌｓ ａｕｓ ｄｅｒ ｇｅｌｅｈｒｔｅｎ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅꎬ ｔｈｅｉｌｓ ａｕｓ
ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｅｎ ａｎｄｅｒｎ Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈａｆｔｅｎ ｇｅｓｃｈöｐｆｔ ｓｉｎｄꎻｗｏｒｕｎｔｅｒ ｄｅｎｎ ａｕｃｈ ｄｉｅ Ｊａｈｒｓｚｅｉｔｅｎꎬｄｉｅ Ｗｅｌｔｇｅｇｅｎｄｅｎꎬ
ｕｎｄ ｄｉｅ Ｅｌｅｍｅｎｔｅ ｖｏｒｋｏｍｍｅｎ. Ｅｉｎｅｎ ｎäｈｅｒｎ Ｂｅｇｒｉｆ ｖｏｎ ｄｅｎｓｅｌｂｅｎ ｗｉｒｄ ｍａｎ ｄｕｒｃｈ ｄｉｅ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎ Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ
ｅｒｈａｌｔｅｎ. Ｄｉｅ ｄｒｅｙ ｅｒｓｔｅｎ Ｐａａｒ Ｖｅｒｓｅ ｓｉｎｄ:

Ｄｅｒ Ｍｅｎｓｃｈꎬｎａｃｈ ｓｅｉｎｅｍ Ｕｒｓｐｒｕｎｇｅꎬ
Ｈａｔ ｅｉｎｅ ｍｉｔ ｄｅｍ Ｇｕｔｅｎ ｂｅｇａｂｔｅ Ｎａｔｕｒ.
Ｖｏｎ Ｎａｔｕｒ ｉｓｔ ｅｉｎ Ｍｅｎｓｃｈ ｖｏｎ ｄｅｍ ａｎｄｅｒｎ ｗｅｎｉｇ ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎ.
Ｄｕｒｃｈ ｄｅｎ Ｕｎｔｅｒｒｉｃｈｔ ｉｓｔ ｅｉｎ Ｍｅｎｓｃｈ ｖｏｎ ｄｅｍ ａｎｄｅｒｎ ｓｅｈｒ ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎ.
Ｗｅｒ ｋｅｉｎｅｎ Ｕｎｔｅｒｒｉｃｈｔ ｅｒｈäｌｔꎬ
Ｄｅｓｓｅｎ Ｎａｔｕｒ ｖｅｒｓｃｈｌｉｍｍｅｒｔ ｓｉｃｈ.
Ｕｎｄ ｗｅｉｔｅｒｈｉｎꎬＳ. １１ꎬＤａｓ Ｂｕｃｈ Ｄａ Ｃｈｉｏ. Ｉｓｔ ｖｏｎ Ｄｓｅｎｄｓ’ü [Ｚｅｎｇｚｉ] ｇｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎ:
Ｎａｃｈ ｄｅｍｓｅｌｂｅｎ ｗｉｒｄꎬｄｕｒｃｈ ｄｉｅ Ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｕｎｇ ｄｅｓ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｕｎｄ ｄｉｅ Ｏｒｄｎｕｎｇ ｉｎ ｓｅｉｎｅｒ Ｈａｕｓｈａｌｔｕｎｇꎬ
Ｓｔｉｌｌｅ ｕｎｄ Ｒｕｈｅ ｉｍ Ｒｅｉｃｈｅ ｂｅｗüｒｋｔ.
Ｄａｓ ｚｗｅｙｔｅ Ｂｕｃｈ (Ｓ. ２５) ｈｅｉｓｔ:Ｍｉｎ ｓäｎ ｄｓｉ [Ｍｉｎｇｘｉａｎｊｉ 明贤集]ꎬｄ. ｉ. Ｒｅｄｅｎ ｂｅｒüｈｍｔｅｒ Ｍäｎｎｅｒꎬｕｎｄ

ｂｅｓｔｅｈｔ ａｕｓ ｖｉｅｒ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇｅｎꎬｉｎ ｄｅｍ ｄｉｅ Ｖｅｒｓｅ ｖｏｎ ｖｉｅｒꎬｆüｎｆꎬｓｅｃｈｓ ｕｎｄ ｓｉｅｂｅｎ Ｗöｒｔｅｒｎ ｓｉｎｄ. Ｊｅ ｚｗｅｙ Ｖｅｒｓｅ
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〔３５〕 Ｄ. ｉ. ｄａｓ ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｌｅｓｅｂｕｃｈꎬｂｅｓｔｅｈｅｎｄ ａｕｓ ｚｗｅｙ ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｂüｃｈｅｌｃｈｅｎꎬｄｉｅｎｅｔ ｂｅｙ ｄｅｍ [!] Ｃｈｉｎｅｓｅｒｎ ｚｕｒ Ｇｒｕｎｄｌａｇｅ ｄｅｓ
ｅｒｓｔｅｎ Ｕｎｔｅｒｒｉｃｈｔｓ ｋｌｅｉｎｅｒ Ｋｉｎｄｅｒꎻ ｉｓｔ ｉｎ Ｖｅｒｓｅｎ ｇｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎꎬ ｕｎｄ ｅｎｔｈäｌｔ ｖｉｅｌｅ ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｓｐｒüｃｈｗöｒｔｅｒ: Ａｕｓ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ ｕｎｄ
Ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ ｉｎ ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｐｒｏｓａꎬüｂｅｒｓｅｔｚｔ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｈｏｆｒａｔｈ Ａｌｅｋｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ . Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬｂｅｙ ｄｅｒ ｋａｉｓｅｒｌ. Ａｋａｄｅｍｉｅ ｄｅｒ Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈａｆｔｅｎꎬ
１７７９.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

ｍａｃｈｅｎ ｅｉｎ Ｓｐｒüｃｈｗｏｒｔ ａｕｓ. Ａｕｃｈ ｈｉｅｖｏｎ ｗｏｌｌｅｎ ｗｉｒ Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ ｇｅｂｅｎ:
Ｗｅｒ ｓｉｃｈ ｍｉｔ Ａｕｓｒｉｃｈｔｕｎｇ ｇｕｔｅｒ Ｔｈａｔｅｎ ｂｅｓｃｈäｆｔｉｇｅｔꎬ
Ｍｕß ｉｍ ｇｅｒｉｎｇｓｔｅｎ ｎｉｃｈｔ ａｕｆ Ｂｅｌｏｈｎｕｎｇｅｎ ｄｅｎｋｅｎ.

Ｗｅｒ ｓｅｉｎｅｎ Ｎäｃｈｓｔｅｎ ｎüｔｚｅｔꎬ
Ｄｅｒ ｎüｔｚｅｔ ｓｉｃｈ ｓｅｌｂｓｔ.

Ｏｆｔ ｆｅｈｌｔ ｅｓ ｄｅｍ Ｏｃｈｓｅｎ ａｕｆ ｄｅｒ Ｗｅｉｄｅ ａｎ Ｇｒａｓ ｕｎｄ Ｆｕｔｔｅｒ.
Ｉｍｍｅｒ ｈａｔ ｅｉｎｅ Ｍａｕｓ ｉｎ ｄｅｍ Ｓｐｅｉｃｈｅｒ ｅｉｎｅｎ Üｂｅｒｆｌｕß ａｎ Ｋｏｒｎ.

Ｄｅｒ ｉｓｔ ｎｉｃｈｔ ｄｕｍｍꎬｄｅｒ ｄｅｎ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｎａｃｈｇｉｅｂｔꎬ
Ｅｒ ｈａｔ ｇｅｗｉß Ｎｕｔｚｅｎ ｄａｖｏｎ.

Ｅｉｎｅｎ ｔｒｅｕｅｎ Ｄｉｅｎｅｒ ｍｕß ｍａｎ ｎｉｃｈｔ ｖｅｒｇｅｓｓｅｎ.
Ａｎ ｅｉｎｅｎ ｕｎｇｅｒａｔｈｅｎｅｎ Ｓｏｈｎ ｍｕß ｍａｎ ｎｉｃｈｔ ｄｅｎｋｅｎ.

Ｚｕ ｅｉｎｅｍ Ａｒｍｅｎꎬｗｅｎｎ ｅｒ ａｕｃｈ ａｍ Ｍａｒｋｔｅ ｗｏｈｎｅｔꎬｋｏｍｍｔ ｎｉｅｍａｎｄ.
Ｚｕ ｅｉｎｅｍ Ｒｅｉｃｈｅｎꎬｗｅｎｎ ｅｒ ｓｉｃｈ ａｕｃｈ ｉｎ ｅｉｎｅｒ Ｈöｈｌｅ ｖｅｒｂｉｒｇｔꎬｆｉｎｄｅｎ ａｕｃｈ ｅｎｔｆｅｒｎｔｅ Ｖｅｒｗａｎｄｔｅ.
Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｒｉｍｅｒ ｏｆｆｅｒｓ ｔｈｅ ｗｅｌｌ￣ｋｎｏｗｎ Ｔｈｒｅｅ Ｃｈａｒａｃｔｅｒ ＣｌａｓｓｉｃＳａｎｚｉｊｉｎｇ 三字經 ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｒｈｙｍｅｄ ｉｎ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｅｄｕｃａｔｉｏｎꎬｔｈｅｎ ｔｈｅ Ｄａｘｕｅ ｂｕｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｃｏｍｍｅｎｔａｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｍｉｎｇｘｉａｎｊｉ 明賢

集ꎬＳａｙｉｎｇｓ ｏｆ Ｗｉｓｅ Ｍｅｎꎬｉｎ ｍｅｔｒｉｃ ｆｏｒｍꎬｗｈｉｃｈ ｒｅｓｅｍｂｌｅｓ ｔｈｅ Ｇｅｙａｎ ａｌｒｅａｄｙ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ.
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Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)
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Ｓｉｓｈｕ ｊｉｅｙｉꎬｖｏｌ. ＩＩ
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Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

Ｂｕｋｖａ ｋｉｔａｊｓｋｏｊ
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中文题目:
俄国汉学家列昂季耶夫的出版物及其在«俄罗斯图书馆»(圣彼得堡)杂志中的评论

魏汉茂ꎬ柏林国家图书馆馆长 (荣休)ꎬ柏林自由大学研究员(荣休)ꎬＢｅｇａｓｓｔｒ. ２ꎬＤ￣１２１５７ Ｂｅｒｌｉｎꎬｍａｉｌ:ｈｗａｌｒａｖｅｎｓ＠
ｇｍｘ. ｎｅｔ

提要:列昂季耶夫(Ａ. Ｌ. Ｌｅｏｎｔ’ｅｖꎬ１７１６￣１７８６)系首批在北京深造过的俄国汉学家之一ꎬ又是一位中、满文译作甚丰的翻
译家ꎮ 本文探讨的话题是ꎬ这些出版物是否被公众所留意ꎮ 本文的作者有两个出发点:查证这些出版物还有哪些其他
版本以及它们有没有被译成别种文字ꎬ兼顾这两个层面ꎮ 此外ꎬ笔者还调查这些书有没有被编入巴克麦斯特(Ｈａｒｔｗｉｇ
Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒꎬ１７３０—１８０６)主编的著名刊物«俄罗斯图书馆» (１７７２ / ３—１７８７ / ９)ꎮ 这是第一个俄罗斯图书信息库ꎬ它为全
俄文献书目的编制奠定了基础ꎮ 巴克麦斯特的目标是ꎬ让当时俄罗斯流行的所有出版物都记录在案并提供文字介绍ꎮ
在当时图书销售的渠道不很畅通的情况下ꎬ这无疑是一个十分艰巨的工程ꎮ 而他知难而进ꎬ基本如愿ꎮ 唯因书报检查
的规定越来越严ꎬ他不得不再次停办他的刊物ꎬ尽管他在总体上已放弃批评意见ꎮ 本文原封不动地照搬这些评论文章ꎬ
一一核对所评著作的原文ꎬ并作必要的评论ꎮ 鉴于«俄罗斯图书馆»的影响和声誉ꎬ人们可以断定ꎬ这些书评为列昂季耶
夫出版物的为人了解和推广作出了重要贡献———无论在俄国还是在其他国家ꎮ
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